中国青岛

г. Циндао, Китай
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地理与历史
Географическое положение и история
中国东部重要的海滨城市
Важный приморской город в восточной части Китая

青岛是中国重要的经济中心城市和港口城市，国家历史文化名城和风景旅游胜地。
Циндао является важным экономическим центром и портовым городом Китая, известным культурными древностями и имеющим много достопримечательностей.

青岛是中国十大最具经济活力城市和中国十佳商务城市，获得“企业家满意奖”。
Циндао является одним из десяти самых оживленных в экономической сфере городов и одним из лучших коммерческих городов Китая, город получил награду «За благоприятствование предпринимательству».

青岛是首批全国文明城市。
Циндао является одним из культурных центров страны.

青岛是全国两个“中国品牌之都”之一。
Циндао является одним из двух «Центров китайских марок» государства.

青岛是国家环境保护模范城市、国家卫生城市和国家园林城市，获得“中国人居环境奖”。
Циндао - образцовый город по защите окружающей среды, где соблюдаются правила санитарии и гигиены, это - город-сад, который отмечен медалью «За хорошую окружающую среду, приемлемую для проживания людей».

青岛荣获2005年“公众最向往的中国城市”第一名。
В 2005 году Циндао занял первое место в соревнованиях на звание «Лучший образцовый город Китая».

青岛是2008年第29届奥运会帆船比赛举办城市，是中国的“帆船之都”。 
Циндао является местом, где будут проводиться соревнования по парусникам на 29 Олимпийских играх в 2008 году. Это «столица парусников» Китая.

青岛是中国14个沿海开放城市和8个国际会议城市之一。
Циндао является одним из 14 приморских открытых городов и одним из 8 городов международных конференций Китая.

青岛是中国重要的外贸口岸之一。
Циндао является одним из важных портов китайской внешней торговли.

青岛是中国重要的海洋科研基地。
Циндао служит важной базой Китая по научному исследованию моря.

地理位置与自然环境
Географическое положение, природа и окружающая среда

青岛位于山东半岛南端（北纬35°35'－37°09'，东经119°30'－121°00'）、黄海之滨。青岛依山傍海，风光秀丽，气候宜人，是一座独具特色的海滨城市。全市海岸线（含所属海岛岸线）总长为870公里，其中大陆岸线730公里，占山东省岸线的1/4。海岸曲折，岬湾相间。
Циндао находится на южном конце Шаньдунского полуострова (35°35'－37°09' северной широты и 119°30'－121°00' восточной долготы) и на берегу Желтого моря. Его окружают и горы, и море. Здесь прекрасная природа и приятный климат, это своеобразный приморской город. Общая протяженность береговой линии (включая принадлежащую острову) составляет 870 км, в том числе континентальная береговая линия длится 730 км, что занимает 1/4 общей протяженности береговой линий провинции Шаньдун. Здесь извилистые берега, чередуясь находятся мысы и проливы.
青岛现辖七区五市，总面积10654平方公里，总人口   万，其中市区   平方公里，人口    万人。
В административное деление входит 7 районов и 5 городов. Его общая площадь составляет 10654 кв. км. с населением в _740.9_____ тысяч человек. В том числе площадь городской территории занимает ___1159__ кв.км. с насалением в ____265.43__ тысяч человек.

青岛地处北温带季风区域，属温带季风气候。市区由于海洋环境的直接调节，受来自洋面上的东南季风及海流、水团的影响，故又具有显著的海洋性气候特点。空气湿润，温度适中，四季分明。春季气温回升缓慢，较内陆迟1个月；夏季湿热多雨，但无酷暑；秋季天高气爽，降水少；冬季风大温低，持续时间较长，但无严寒。
Циндао находится в северном умеренном поясе и в зоне муссона. Городская территория имеет очевидные особенности морского климата из-за непосредственного урегулирования моря, влияния юго-восточного муссона с поверхности моря, а также от океанского течения и водных масс. Воздух здесь влажный, температура умеренная и очевидны четыре времени года. Весной медленно поднимается температура воздуха, что на один месяц позже, чем на материке; летом влажно, жарко, много дождей, но нет суровой жары; осенью небо высокое, приятный климат, немного осадков; зимой сильный ветер и низкая температура, нет сурового мороза, хотя зима продолжается немного дольше.

历史沿革
История

青岛是一座历史文化名城，中国道教的发祥地之一。6000年以前这里已有了人类的生存和繁衍。东周时期建立了当时山东地区第二大市镇－－即墨。秦始皇统一中国后，曾三次登临现位于青岛胶南市的琅琊台。秦代徐福曾率船队由琅琊山起航东渡朝鲜、日本。汉武帝曾在现位于青岛市城阳区的不其山“祀神人于交门宫”，并在胶州湾畔女姑山祭天拜祖设立明堂9所。清朝末年，青岛已发展成为一个繁华市镇，昔称胶澳。
Циндао является известным историческим и культурным городом, одним из месторождений даосизма Китая. 6000 лет тому назад здесь существовали люди. В Эпоху Восточной Чжоу был построен второй в районе Шаньдун поселок – Цзимо. После того, как Царь Циньшихуан объединил Китай, он трижды побывал в нынешней местности Ланъятай г.Цзяонань Циндао. При Цинской династии Сюй Фу возглавлял флотилию и отправился на Восток в Корею, Японию от Ланъяских гор. Император Уди Ханьской династии молился богу на горе Буцишань нынешнего района Чэнъян Циндао, и образовал 9 храмов для жертвоприношения Небу и поклонения предкам на горе Нюйгушань Цзяочжоуского пролива. В конце Цинской династии Циндао стал уже оживленным поселком, тогда он назывался Цзяоао.

1891年6月14日（清光绪十七年），清政府在胶澳设防，是为青岛建置的开始。1897年11月，德国以“巨野教案”为借口派兵强占青岛。1914年第一次世界大战爆发，11月，日本侵占青岛，取代德国对青岛进行军事殖民统治。1919年，中国近代史上著名的“五四运动”便是以“收回青岛”为起因。1922年12月10日，中国收回青岛，开为商埠，设立胶澳商埠督办公署，直属北洋政府。1929年7月，设青岛特别市。1930年，改称青岛市。1938年1月，日本再次侵占青岛。1945年9月，国民党政府接收青岛，仍为特别市。1949年6月2日，青岛解放。1986年青岛市在国家计划中实行单列，赋予相当省一级经济管理权限。1994年被列为全国15个副省级城市之一。
14 июня 1891 г.(17 год при Императоре Гуансюй Цинской династии), власть построила в Цзяоао оборонительные сооружения. Это послужило началом формирования структуры Циндао. В ноябре 1897 г. Германия захватила силами Циндао, ссылаясь на «Индицинт Цзюъе». В 1914г. вспыхнула Первая мировая война, в ноябре Япония заватила Циндао и совершила вместо Германии колониальное господство над Циндао. Причиной известного в новой истории Китая «Движения 1919 года» было требование «возвращения Циндао».10 декабря 1922 г. Китай вернулЦиндао иучредил Цзяоаоское агентство торговли, которое находилось под непосредственным подчинением Северного правительства. В июле 1929 г. его звали циндаоским особым городом. В 1930 г. его переименовали в город Циндао. В январе 1938 г. Япония повторно захватила Циндао. В сентябре 1945 г. правительство Гоминдана приняло его и продолжало его звать особым городом. 2 июня 1949 г. его освободили. В 1986 г. по государственному планированию Циндао присвоили уполномочия по экономическому управлению провинциального уровня. В 1994 г. он стал одним из 15 городов, административный разряд мэра которых равен заместителю губернатора.

经济与发展
Экономика и развитие

青岛经过20余年的改革开放和不断进行的工业产业结构调整，现已形成了电子通讯、信息家电、化工橡胶、饮料食品、汽车船舶、服装服饰六大支柱产业。初步核算，2005年实现全市生产总值(GDP)   2695.5 亿元，增长  16.9   %，为1994年以来的最高增幅。其中，第一产业增加值  174.64  亿元，增长 0.4    %；第二产业增加值  1399.75  亿元，增长  20   %；第三产业增加值 1121.11   亿元，增长 16    %。三次产业的比例关系为  6.5：51.9：41.6  。综合经济实力在全国城市中居第  10  位，在15个副省级城市中居第  4  位。

В ходе 20-летнего проведения реформ и расширения внешних связей и непрерывного урегулирования промышленных структур, у Циндао образовалось шесть главных опорных отраслей, таких, как электроника и связь, информатика и электроприборы домашнего использования, химическая промышленность и каучук, напитки и пищевые продукты, машиностроение и судостроение, одежда, наряды и украшения. По первоначальному расчету, в 2005 г. ВВП составил 269.55 млрд.юаней, что выросло на __16.9___ %. Это самый высокий масштаб прироста со времени 1994 г. В том числе добавленная стоимость первой индустрии составила 17.464 млрд.юаней, что выросло на _0,4_ %; а второй индустрии составила 139,975 млрд.юаней, что выросло на __20___ %; третьей – 112,111 млрд.юаней, что выросло на _16__ %. Пропорция между тремя индустриями наблюдалась _6.5 ：51.9 ：41.6_____. По комплексной экономической мощности Циндао занимал _10__ место среди городов страны, _4____ место среди 15 городов со статусом заместителя губернатора.

2004年全市实现地方财政一般预算收入    亿元，增长     %，地方财政一般预算支出    亿元，增长     %。
В 2005 году были осуществлены местные доходы общей сметы в размере __17,634 млрд. юаней, что выросло на __35.1___ %, а местные расходы общей сметы –___20,306 млрд. юаней, что выросло на __23,4___ %.
    城乡居民收入稳步增加，城乡消费品市场态势活跃。2004年实现社会消费品零售额突破    亿大关，达    亿元，增长     %。
Стабильно увеличились доходы городского и сельского населения, наблюдалась тенденция оживления рынка предметов потребления. В 2005 г. объем розничной продажи предметов общественного потребления превысил __80 млрд.юаней и составил _86,591 ____ млрд.юаней, что выросло на __15,8___ %.

2005年，青岛地区（含中央、省公司）实现外贸进出口总额    亿美元，增长     %，其中，出口额    亿美元，增长     %，进口额    亿美元，增长     %。
В 2005 г. местные (включая как центральные, так и провинциональные) компании в Циндао осуществляли оборот внешней торговли в размере_33,022 млрд.долл.США, что выросло на _22,4__ %, в том числе объем на экспорт составил _19,422 млрд.долл.США, что выросло на __23,1___ %, а на импорт – _13,6 млрд.долл.США, что выросло на __21,4___ %.

2005年共批准利用外资项目    项，增长     %，合同外资    亿美元，增长     %。实际利用外资    亿美元，增长     %。
В 2005 г. разрешили __2530__ проектов на использование иностранных инвестиций, что выросло на ___4.4_ %, контрактная сумма на использование иностранного капитала составила___9,545 млрд.долл.США, что выросло на __42.1___ %. А размер непосредственного вложения иностранного капитала составил__3,656.долл.США, что выросло на ___13.1__ %.

青岛与192个国家和地区有贸易关系。截至2005年末，共有   77 家世界500强企业在青岛投资142    个项目。
Циндао установил с 192 странами и районами торговые отношения. По состоянию на конец 2005 г. ___77___ предприятий из 500 ведущих предприятий мира вложили капитал на ___142___ проектов.

青岛农业资源丰富，盛产粮油、林果、畜牧、水产品，平度大泽山葡萄饮誉海内外。青岛海区港湾众多，滩涂广阔，土质肥沃，饵料丰富，有多种水生物栖息繁衍，如鲷鱼、黄鱼、鲈鱼、鲍鱼、牡蛎、寨鱼及对虾、干贝、海参、螃蟹、海螺等。
Циндао богат сельскохозяйственными ресурсами, изобилует зернами и маслом, плодами, скотоводством, водными продуктами. Виноград из Дацзэшань, Пинду, славится как внутри Китая, так и за его рубежом. На территории Циндао много гаваней, широкая площадь отмели, плодородная почва, богато приманками для рыбы, здесь водятся и умножаются различные водные существа, такие, как желтый горбыль, окунь, абалон, устрица, креветки, гребешок, трепанг, крабы и др.

2005年主要农畜产品产量（万吨）
Продукция главных сельскохозяйственных и скотоводственных продуктов за 2005 г. (в десятках тысяч тонн)

粮食　　　　　　　  315.02  
зерно
　　其中：小麦　　    153.55
　　в том числе: пшеница

　　　

玉米　　   147.86 



кукуруза

花生　　　　　　　   50.39 
арахис

蔬菜　　　　　　　   579.21 
овощи

水果　　　　　　　  73.73  
фрукты

肉类　　　　　　　  81.94  
мясо

　　其中：猪肉　　    28.07
　　в том числе: свинина

　　　禽肉　　   45.55 



куриное мясо

牛、羊奶　　　　　   50.82 
молоко

禽蛋　　　　　　　38.63    
яйца

青岛作为中国十大最具经济活力城市，凭借其公平的市场秩序、良好的社会治安、舒适的生活条件、高效的政府工作、完备的基础设施和有保障的人身及财产安全等良好的投资生活环境，荣获“企业家满意奖”。
Будучи одним из десяти самых оживленных по экономике городов Китая, за справедливый рыночный порядок, за хорошее общественное спокойствие, комфортные условия жизни, эффективное функционирование правительства, усовершенствованную инфраструктуру, обеспечение людской и имущественной безопасности и др. хорошие условия для инвестиций и жизни Циндао наградили премией «За благоприятствование предпринимательству».

青岛拥有一批中国知名企业，如海尔集团、海信集团、青岛钢铁控股集团、青岛啤酒股份有限公司、澳柯玛集团、颐中烟草（集团）、双星集团、青岛广源发集团、利群集团、青岛港（集团）、青岛建设集团、山东绮丽集团等。青岛啤酒已经拥有百年的生产历史；海尔集团是改革开放后迅速崛起的企业，2005年实现全球营业额达1039亿元人民币；海信集团、双星集团、澳柯玛集团等均已成为中国的名牌企业。
Циндао обладает рядом известных в Китае предприятий, таких, как корпорация «Хайэр», корпорация «Хайсэнс», Циндаоский акционерный металлургический комбинат, Циндаоская акционерная корпорация пива, корпорация «Окма», Ичжунская табачная корпорация, корпорация «Шуансин», корпорация «Гуанъюаньфа», корпорация «Лицюнь», корпорация Циндаоский порт, Циндаоские строительные корпорации, Шаньдунская корпорация Цили и др. Циндаоское пиво имеет уже столетнюю историю производства; а «Хайэр» является таким предприятием, которое получило бурное развитие после проведения реформы и расширения внешних связей, торговый оборот которого в 2005 г. по всему миру составил 103.9 млрд. юаней; а корпорации «Хайсэнс», «Шуансин» и «Окма» стали уже известными предприятиями всему Китаю.

青岛，荣获“中国品牌之都”的称号，拥有中国大陆唯一的世界最具影响力百强品牌——海尔，另拥有中国名牌产品44种，中国驰名商标11个，有 5 家企业获得国家质量管理奖，    家企业进入中国企业    强，市级以上名牌产品共    种。
Циндао получил звание «столицы известных китайских марок», имеет единственную на материке Китая марку среди ста мировых самых влиятельных марок – «Хайэр», 44 продукта лучших в Китае марок, 15 известных марок. Всего _5_предприятий удостоено звание за лучшее качество государственной категории.

青岛市拥有正在快速成长的金融保险业。至2005年末，全市金融从业人员  3.5  万多人。全市共有银行类中资金融机构   20 家，营业性机构及储蓄网点  1180  个;银行类外资金融机构 9   家，其中经营性机构  6  家，代表处  3  家；资产管理公司、信托投资公司和财务公司各1家。本外币各项存款余额  2849.24  亿元，比年初增加 428.15   亿元，本外币各项贷款余额   2232.8 亿元，比年初增加  319.06  亿元。
В Циндао быстро развивается отрасль финансов и страхования. К концу 2005 г. в отрасли финансов работает _3.5___ десять тысяч человек. В Циндао всего __20__ банковских финансовых заведений с китайским капиталом, __1180___ оперативных залов и отделений сберегательных касс; ___9_ банковских финансовых заведений с иностранным капиталом, в том числе ___6__ оперативных залов, _3___ представительств; работают по одной компании по управлению имуществом, комиссионная инвестиционная компания и финансовая компания. Остаток разного рода вкладов в национальной и иностранной валюте составил _284,924 млрд. юаней, что увеличило по сравнению с началом года на _42,815 млрд.юаней, остаток от кредитов по национальной и иностранной валюте составил ______ 223,28 млрд.юаней, что увеличилось по сравнению с началом года на _31,906 млрд.юаней.

全市共有法人证券公司    家，证券营业部    家，证券服务部    家；期货经纪公司    家，期货经纪营业部    家。境内上市公司    家（发行股票    只），境外上市公司    家；    家上市公司已累计融资    亿元，股票基金交易额    亿元，同上年增长     %；
В Циндао работает __1__ фондовых компаний, имеющих статус юридического лица, __39__ фондовых оперативных залов, __3__ отделений по фондовому обслуживанию; всего __2__ посреднических компаний по сделке на срок, __5__ оперативных залов. __10___ компаний, работающих на внутреннем фондовом рынке (выпустили _11___ акций), а на внешнем фондовом рынке – __2_ компаний; ___12_ компаний, работающих на фондовом рынке, занимались финансированием в размере _12,4 млрд.юаней. Объем фондовой сделки по акциям составил 56,36 млрд. юаней.
全市共有保险分公司    家，保险支公司（营业部）    家，营销服务部    家；保险经纪公司    家，保险代理公司    家，保险公估公司    家，外资保险公司代表处    家。2005年保险业承保金额    亿元，比上年增长     %；全年累计实现保费收入    亿元，比上年增长     %。
В городе работает __18__ филиалов соотечественных страховых компаний, ___64__ оперативных отделений, __82__ сервисных офисов; всего __21___ посреднических компаний по страхованию, __45__ агентов, __12_ компаний по государственной оценке, _2 филиала и 3 представительства иностранных страховых компаний. За 2005 год страховые компании взяли гарантию на сумму в размере _4,957 млрд.юаней, что выросло по сравнению с аналогичным периодом прошлого года на _4,2_ %..

青岛拥有25个海洋科研、教育以及管理机构，全国重点综合性海洋高等学府——中国海洋大学就设在这里；拥有中国国内一半以上的海洋科技人才，是一座集海洋科研、国际学术交流和人才培养为一体的东方海洋科学城。拥有中国科学院、中国工程院院士40位。
В Циндао функционирует 26 морских научно-исследовательских, образовательских и управленческих заведений. Здесь находится главное комплексное высшее морское учебное заведение – Китайский морской университет, где работают свыше половины научно-технических кадров по морским проблемам внутри страны. Это морской научный городок на Востоке, который занимается морским научным исследованием, международным научным обменом и подготовкой кадровых работников. В этом университете работают 40 академиков Академии наук Китая или  Инженерской Академии Китая. 
根据青岛市政府提出的“努力构建和谐社会，建设全国重点中心城市和世界知名特色城市”的战略要求，我市的引进国外智力工作突出体现了“服务和谐社会构建”这一主题，精心打造“融才、融智、融资”高效融合的引智模式，引智助航作用显得独具特色。近两年来，共实施引进国外技术管理人才项目119项，引进各类外国专家237人次，组织出国（境）培训298人次。截止2005年底，青岛高校软控有限公司和青岛天人环境工程有限公司分别被授予国家级引智示范基地，我市还有省级引智示范基地3个，市级工业引智示范基地6个；共有5位外国专家获得国家“友谊奖”，6位专家获得山东省“齐鲁友谊奖”，90位专家获得青岛“琴岛奖”。连续举办了4届的中国青岛·国际化人才创业项目洽谈会通过招才引智促进招商引资，加快构筑国际化人才创业 “人才（融才）-项目（融智）-资金（融资）”高效融合的创业机制，累计达成合作意向989份，正式签订合同116个，其中，招商项目14个、外方投资总额9085万美元。
Своеобразно идет работапривлечения умов из-за границы была выявлена главная тема «оказания содействия созданию гармонического общества», по форме эффективной работы «привлечения талантов, умов и капиталов». За последние два года был осуществлен ввод 119 проектов по привлечению иностранных технико-управленческих талантов, 237 человеко-раз иностранных специалистов по разных профилям, отправлено 298 человеко-раз за границу для подготовки. По состоянию на конец 2005 г., Циндаоской компании программного контроля высшего учебного заведения с ограниченной ответственностью и Циндаоской компании по защите окружающей среды «Тяньжэнь» было присвоено звание «Образцовой базы по привлечению специалистов в области государственного строительства». В Циндао еще 3 подобные базы провинциальной категории и 6 баз городской категории. Всего 5 иностранных специалистов удостоено государственной награды «Дружба», 6 специалистов – наградой провинции Шаньдун «Дружба Цилу», 90 специалистов – «Циньдао» от г.Циндао. Четыре раза подряд проведены переговоры по проектам по созиданию проектов обмена международными талантами в своей области. Это способствовало стимулированию привлечения инвестиций, ускорению формирования механизма «привлечения талантов, умов и капиталов». В общей сложности было подписано 989 протокола о намерениях о сотрудничестве, официально подписано 116 контрактов, в том числе 14 проектов по привлечению бизнеса, общая сумма иностранных инвестиций составила 90.85 млн.долл.США.

国家级重点发展区域
Главные зоны развития государственной категории

青岛经济技术开发区
Циндаоская зона экономико-технического освоения

青岛经济技术开发区是国务院首批国家级经济技术开发区之一，地处黄海之滨、胶州湾西海岸，背依环渤海经济圈，是构建“大青岛”战略的核心区域和极具发展潜力的投资热土。
Циндаоская зона экономико-технического освоения является одной из первых зон экономико-технического освоения государственной категории, утвержденной Госсоветом. Она расположена на побережье Желтого моря, на западном берегу Цзяочжоуского пролива, за ней – экономическое кольцо вокруг Бохайского моря. Это центральный район стратегии формирования «большого Циндао» и горячее место инвестиции с большой перспективой развития.
开发区建区以来，遵循国际惯例，科学规划，高标准建设区域环境，累计投资近300亿元人民币，建成了完善的基础设施配套体系。位于区内的世界亿吨大港前湾新港，拥有中国目前最大的现代化集装箱深水码头，100多条远洋航线连通世界各地。
Со времени образования зоны освоения было вложено около 30 млрд.юаней и построена усовершенствованная система инфраструктуры на основе международных правил, научного планирования и создания региональной среды высокого стандарта. Большой в мире порт Цаньваньсиньган, тоннаж которого составляет сотни млн. тонн имеет самый большой и современный в Китае глубоководные причалы контейнеров, свыше 100 морских маршрутов объединяет Циндао со всеми местами мира.

开发区着力营造适合现代人工作、生活的优美环境，目前全区绿化覆盖率达44%，人均公共绿地32平方米。先后荣获“中国人居环境范例奖”等称号，2004年成为ISO14000国家示范区，2005年顺利通过国家生态示范区验收。
В зоне освоения создаются хорошие условия для работы и жизни современных людей. В настоящее время озеленение охватывает 44% общей территории зоны, площадь публичного озеленения на душу человека составила 32 квадратных метра. Было присвоено звание «Примера приемлемых условий для жизни людей в Китае». В 2004 г. она стала образцовой зоной государственной категории по стандарту ISO14000, а в 2005 г. успешно прошла проверку по стандарту экологической зоны государственной категории.
良好的投资环境吸引了国内外投资商关注的目光。截至目前，已有20多个省市，50多个国家和地区的客商前来投资,累计总投资90多亿美元。有30多个世界500强企业在这里投资兴办了50多个项目。
Благоприятные условия капиталовложения привлекли взоры как китайских, так и зарубежных инвесторов. До настоящего времени торговцы и инвесторы из свыше 20 провинций и городов, из 50 стран и районов вложили более 9 млрд.долл.США. 30 из 500 лидеров-предприятий мира создали здесь свыше 50 проектов. 

围绕建设青岛新型工业化中心区，开发区立足自身优势，把握产业发展规律，初步形成了家电电子、石化、机械制造、新材料、仓储物流、高新技术等“六大产业集群”，主要经济指标连续多年皆以30%左右的速度增长。在商务部最新组织的对54个国家级开发区的投资环境综合评价中，青岛开发区综合经济实力、投资环境综合评价总指数进入全国前4强，在分类指标中，其社会及环境状况指数列全国第1位，人力资源、供给水平和技术创新环境指数均列全国前3位。
В целях создания циндаоского центрального промышленного района нового типа открытая экономическая зона, опираясь на собственные преимущественные возможности и в духе закономерности развития индустрии на первоначальном этапе образовала шесть групповых отраслей индустрий, таких, как электроприборы домошнего использования, нефть и химическая промышленность, машиностроение, новые материалы, хранение на складах и оборот товаров, новые высокие технилогии. Ее главные показатели экономики за многие годы подряд выросли на 30%. В ходе проведения Министерством коммерции комплексной оценки 54 зоны осовения государственной категории по климату инвестиции Циндаоская зона освоения числилась в списке первых четырех лучших зон по комплексной экономической мощи, общему индексу комплексной оценки климата инвестиций. А по показателям классификации она занимает первое место в стране по индексу социального положения и состояния окружающей среды, и третье место по индексам людских ресурсов, уровня снабжения и климата технического новаторства.

青岛开发区作为青岛新兴的旅游胜地，气候宜人，自然风光旖旎。美丽无比的海滨景色和妩媚秀丽的山水景观，令人流连忘返。薛家岛省级旅游度假区拥有迷人的海滨风光和金沙滩、银沙滩、连三岛、竹岔岛等名胜景点，这里以影视文化传媒产业为主题的综合旅游开发已经正式启动。
В качестве нового туристического места Циндао открытая экономическая зона отличается приемлемым климатом и прекрасной природой. Красивый вид на море, пейзажные горы и воды заставляют людей увлечься до самозабвения. У Дома отдыха провинциальной категории «Сюэцзядао» хороший приморской вид и много место достопримечательностей, таких, как золотая песчаная отмель, серебрянная песчаная отмель, Ляньсаньдао, Чжучадао. Уже официально запрещено освоение комплексных туристических ресурсов, главной темой которого является телевизионные программы, снятие фильмов и медиа.

青岛保税区
Циндаоская беспошлиная зона

青岛保税区于1992年11月19日经国务院批准设立， 1993年3月29日通过海关总署等部委验收正式运营，是沿黄流域唯一的保税区，具有“境内关外”特性，实行“免证、免税、保税”的特殊政策，主要开发培育国际物流、国际采购、国际商展、国际贸易、出口加工、保税仓储等功能。
Циндаоская беспошлиная зона была создана 19 ноября 1992 г. по разрешению Госсовета, 29 марта 1993 г. стала работать после проведения проверки Главным управлением таможни и другими министерствами и ведомствами, является единственной беспошлиной зоной в бассейне Желтого моря. Здесь претворяется в жизнь особая политика, т.е. без лицензии, без пошлины, защитная пошлина, чтобы обладать функциями развития международного оборота товарами, международной закупки, проведение международных конференций и выставок, международной торговли, экспорта товаров и обработки, защиты пошлины и хранения на складах.

2000年以来，青岛保税区不断创新机制，全面推行以人为本的企业化管理模式，实行“小政府、大服务”，不断优化投资环境，建成“投资无费区”和“全程免费代理服务区”，在全国15个保税区中率先取得ISO9001和ISO14001双认证。经济实力不断增强，从全国保税区的末位迈入先进行列，已吸引40多个国家和地区3400家企业入区经营，其中世界500强企业24个。
С 2000 года Циндаоская беспошлиная зона всесторонне проводит в жизнь форму предпринимательского управления «человека в первую очередь», по идее «маленького правительства и оказания большого обслуживания» непрерывно создает лучшие условия для инвесторов и создала отдел бесплатной инвестиций и бесплатного обслуживания в качестве агента по всему ходу оформления. Среди 15 подобных беспошлиных зон всей страны она первой прошла проверку по стандартам ISO9001и ISO14001. Ее экономическая мощность непрерывно укрепляется, если раньше она занимала последнее место среди всех беспошлиных зон, то теперь она встала в первом ряду и привлекла к себе свыше 3400 предприятий из 40 стран и районов, в том числе 24 предприятия из 500 мировых лидеров-предприятий.
2005年，青岛保税区以国务院批复青岛开展“区港联动”试点为契机，创建实施“区区联动”发展新模式，建设以国际交易市场为主体的橡胶、矿权、矿产、棉花、纸浆、建材等综合市场产业体系，全面发挥经济辐射及对外开放示范带动作用；2005年11月11日，“区港联动”试点--青岛保税物流园区顺利通过国家验收，正式封关运营，青岛保税区迈出了向自由贸易港区转型的坚实一步。未来的青岛保税区将以区港联动为主体，以口岸国际物流为核心，以出口加工与国际商展及市场体系建设为推动力，发展形成国际物流中心、国际商展中心、国际市场交易中心和高新技术产业中心，争取设立保税港，加快向自由贸易港区迈进，建成沿黄流域对外开放的桥头堡。
В 2005 г. Циндаоская беспошлиная зона, пользуясь моментом разрешения Госсоветом Циндао на пробное проведение совместной деятельности между зоной и портом, создала новую модель развития для формирования комплексной рыночной промыслевой системы по каучуку, праву на приобретение в собственность или добычу полезных испокаемых, хлопку, бумажным массам и строительным материалам с целью всестороннего развертывания примерной роли по экономической лучевой функции и внешнему расширению. 11 ноября 2005 г. пробный пункт проведения совместной деятельности между зоной и портом – Циндаоская беспошлиная зона и по обороту товаров – прошла через государственную проверку и осуществила запуск. Это означает прочный шаг вперед к переходу на путь свободной торговли. В будущем Циндао, на основе совместной деятельности между зоной и портом, ставя на центральное место международный оборот товаров в порту, движущей силой развитие обработки для экспорта, проведение международных конференций и выставок, а также формирование рыночной системы, будет стремиться стать международным центром по обороту товаров, центром проведения международных конференций и выставок, центром международной торговли и индустрии с новой и высокой технологией. Он также будет стараться создать беспошлинный порт, ускорять темп к формированию порту свободной торговли и становиться фондовой биржей расширения внешних связей в районе Желтого моря.
青岛高新技术产业开发区
Циндаоская зона освоения индустрии с новой и высокой технологией

青岛高新技术产业开发区成立于1992年5月，同年11月被国务院批准为国家级高新区。2000年成为首批国家高新技术产品出口基地之一；2001年被评为先进国家高新技术产业开发区；2002年通过了国家大学科技园和国家火炬计划软件产业基地的认定；2003年荣获国家科技部“实施火炬计划十五周年先进国家高新技术产业开发区”和“国家先进火炬计划软件产业基地”的荣誉称号；创业服务中心通过了国家级创业服务中心的认定、软件园通过了“国家863软件孵化器”的认定，2004年创业服务中心被评为国家级优秀创业服务中心；2005年国家通信产业园、国家知识产权试点园区落户该区。
Циндаоская зона освоения индустрии с новой и высокой технологией была создана в мае 1992 г., и в ноябре того же года стала зоной освоения с новой и высокой технологией государственной категории. В 2000 г. стала одной из баз по производству товаров с новой и высокой технологией, идущих на экспорт; в 2001 г. было присвоено звание передовой зоны освоения индустрии с новой и высокой технологией государственной категории; а в 2002 г. получила признание о базе науки и техники для вузов и базе по производству программных продуктов по государственному плану «Факел»; в 2003 г. было присвоено славное звание Министерства науки и техники «передовой зоны освоения индустрии с новой и высокой технологией государственной категории по случаю 15 годовщины претворения в жизни плана Факел» и «передовой базы по производству программных продуктов по государственному плану Факел»; центр обслуживания при зоне прошла через проверку по центру обслуживания государственной категории, а база программных продуктов прошла через проверку по «программному инкубатору плана 863». В 2004 г. центр обслуживания стал одним из лучших центров обслуживания государственной категории; а в 2005 г. здесь начали свою работу государственная база по связи и пробная база по авторским правам.
青岛高新区遵循“差异竞争、错位发展”的原则，确立了以软件为核心的电子信息产业和海洋生物医药产业为产业重点，加快推进高新技术产业向特色化、规模化、集群化的方向发展。吸引聚集了海尔、朗讯、海克斯康、清华紫光、山东东软、爱立信浪潮、健特生物、澳海生物、黄海制药、金谷镁业、帝科液晶、汉缆集团等一批骨干企业。新引进了朗讯全球技术支援中心、卡特比勒中国研发中心、IBM软件测评中心、地恩地研发中试生产基地、高校软控研发中心、中船重工725所等39个大企业研发中心，加上入驻该区的青岛大学、中国海洋大学、青岛科技大学、国家海洋局一所等大学院所，青岛高新区已成为青岛市科技资源较集中、自主创新能力和创新创业环境较好的区域。
По принципу проведения конкуренции и развития на основе взаимного дополнения, Циндаоская зона освоения индустрии с новой и высокой технологией ставила индустрию электронной информатики, звеном которой является программное производство, и индустрию по производству морских биолекарств как главные точки развития, ускоренным темпом развивается по направлению наличия своей специфики, масштаба и групп компаний. Она привлекла ряд главных предприятий, таких, как: «Хайэр», «Лянсюн», «Хайкскан», «Цзыгуан Цинхуа», «Шаньдун Дунжуань», «Эликсон-Лянчао», «Био Цзяньте», «Био Аохай», фармацевтическая фабрика «Хуанхай», «Цзиньгу Мейе», «Дике кристал», корпорация «Ханьлань» и др. Привлекла также исследовательские центры при 39 крупных предприятий – «Лансюн - центр глобальной технической поддержки», «Центр освоения и исследования Картбилэ (Китай)», «Центр по оценке программ IBM», базу пробного производства «Диэнди» исследовательского центра, Центр исследования программ вузов, исследовательский институт за №725 от Чжунчуань Чжунгун, а также Циндаоский университет, Китайский морской университет, Циндаоский научно-технический университет, Первый институт при Государственном морском управлении. Она стала хорошим местом, где собираются огромные научно-технические ресурсы г.Циндао, имеет возможности самостоятельного новаторства и начала дела.

青岛高新区依托良好的区位优势，一方面不断加快对外开放步伐，先后与美国、日本、韩国等国家和地区建立了友好合作关系，加强了与法国布雷斯特高科技园、韩国京畿道科技园等国际高科技园区的交流与合作。另一方面不断优化区域创新创业环境，建成了创业大厦、科技创业园、留学人员创业园、生命科学院、软件园等综合性和专业性孵化器8个，总孵化面积超过15万平方米，初步建成了比较完善的创新创业体系。
Опираясь на преимущественное географическое положение, непрерывно ускоряя темп расширения внешних связей, с одной стороны, Циндаоская зона освоения индустрии с новой и высокой технологией установила дружеские отношения сотрудничества с США, Японией, Кореей, укрепила контакты и сотрудничество с Брыстской зоной высокой науки и техники Франции, Корейской зоной науки и техники, а ,с другой стороны, непрерывно улучшает условия инфраструктуры и создала 8 комплескных и спецификационных инкубаторов, таких, как Здание Чуанъе, Корпус науки и техники, Корпус для начала дела обучающихся за границей, Академия по науке жизни, Здание программ, обшая площадь которых превышает 150 тысяч кв.м., благодаря чему на первоначальном этапе образовалась сравнительно усовершенствованная система новаторства и начала дела.
青岛出口加工区
Циндаоская зона обработки товаров, идущих на экспорт

青岛出口加工区地处青岛市对外开放前沿阵地的城阳区。城阳区是青岛市的航空和陆路交通枢纽、重要的现代制造业基地和外贸出口加工基地，是国家级生态示范区、科技进步示范区和新材料产业基地。
Циндаоская зона обработки товаров, идущих на экспорт, находится в районе Чэнъян, на фронте расширения внешних связей г.Циндао. Район Чэнъян является звеном воздушного и сухопутного пути сообщения Циндао, важной базой современного производства и обработки товаров, идущих на экспорт. Это примерная зона по экологии государственной категории, образцовая зона прогресса науки и техники и база новых материалов.
青岛出口加工区于2003年经国务院批准设立，同年12月通过海关总署等8部委联合验收，核心区规划面积2.8平方公里，重点发展精密机械、电子信息、新型材料、精细化工等“大、高、外”项目。该加工区实行“境内关外”的特殊政策，采用“一次申报、一次查验、一次放行”的通关模式，货物通关方便、快捷，非常适合“大进大出、快进快出”外向型加工企业来区内发展。
Циндаоская зона обработки товаров, идущих на экспорт, была образована в 2003 г. по утверждению Госсовета. В декабре того года прошла через совместную проверку Генерального бюро Таможни и др. 8 министерств и ведомств. Площадь центрального района занимает 2.8 кв. км, где развиваются проекты механизма высокой точности, электроники и информатики, новых материалов, тонкой химической промышленности. В данной зоне проводится в жизнь особая политика «за границей на своей территории» по форме растаможки одноразовой подачи декларации, одноразовой проверки и одноразового пропуска, чтобы товары быстро, благополучно проходили через таможню с целью привлечения предприятий по обработке большой партии товаров, идущих на экспорт.
青岛加工区成立以来，坚持高起点规划、高标准推进开发建设，已完成投资8亿元，基础设施配套达到“九通一平”，建成标准厂房10万平方米，引进了美国泰科电子、德国斯蒂尔动力工具等一批大项目。2005年，青岛出口加工区招商引资规模达3亿美元，在全国13个同批次加工区中列第2位，在全国57个出口加工区中位居前列，开工投产企业10余家。 
Со времени ее образования Циндаоская зона обработки товаров, идущих на экспорт, завершила инфраструктурное строительство на сумму инвестиций в размере 800 млн.юаней, придерживаясь принципа с высокого старта и с высоким стандартом, закончила строительство стандартных цехов площадью в 100 тысяч кв.м. и привлегла крупные проекты как «Тайке Электроника» из США, «Стил инструменты» из Германии. В 2005 г. Циндаоская зона обработки товаров, идущих на экспорт, ввела инвестиции в размере 300 млн.долл.США, и занимает второе место среди 13 подобных зон обработки в Китае, находится в первых рядах среди 57 зон обработки товаров, идущих на экспорт. Свыше 10 предприятий стали работать в зоне.
着眼于发挥青岛出口加工区的辐射带动作用，加快青岛市“三点布局”城市框架中红岛组团的发展，城阳区依托出口加工区核心区规划设立了配套产业区、辐射带动区和生活服务区，实行四位一体、配套联动、重点突破、全面启动的开发模式，力争用3—5年的时间将其打造成为全国一流的出口加工区，逐步建设成为环胶州湾产业带、山东半岛制造业基地核心区域和承载世界产业转移的重要基地。
Направив внимание на роль излучения Циндаоской зоны обработки товаров, идущих на экспорт, с целью ускорения темпа развития группы Красного острова, район Чэнъян учредил зону комплектующей индустрии, жизненного обслуживания, опираясь на центр зоны обработки, старается в течение 3-5 лет превратить ее в первоклассную во всей стране зону обработки, затем шаг за шагом – в важную базу производственных предприятий пролива Цзяочжоу, полуострова Шаньдун и мировой индустрии.
青岛海峡两岸经济合作试验区
Пробная зона экономического сотрудничества на двух берегах Циндаоского пролива

青岛海峡两岸经济合作试验区于1999年3月经国家商务部（原外经贸部）、农业部、国务院台办批准成立，是全国海峡两岸经济合作试验区唯一设在县级的试验区。
Пробная зона экономического сотрудничества на двух берегах Циндаоского пролива была создана в марте 1999 г. по разрешению Министерства коммерции (бывшего Министерства внешней торговли и внешнеэкономического сотрудничества), Министерства сельского хозяйства, Службы Госсовета по тайваньскому вопросу. Это единственная пробная зона среди всей страны, которая учреждена в уезде.
试验区总面积3166平方公里，试验区中心区规划面积22.4平方公里，加工区处于青岛市“1小时经济圈”以内，距青岛流亭国际机场30公里，距青岛前湾港70公里，距胶济铁路10公里，青岛—银川高速公路、同江—三亚高速公路在区内设有出入口，交通四通八达。
Общая площадь пробной зоны составляет 3166 кв.км., а площадь ее центра составляет 22.4 кв.км. Она находится на месте, расстояние езды от которого менее чем на один час, на 30 километрах от международного аэропорта Циндао «Лютин», в 70 километрах от порта Цзянваньган, в 10 км. от Цзяоцзи ЖД. Тут удобные пути сообщения, ведь по трассе Циндао-Иньчуань, Тунцзян-Санья есть въезд и выезд именно на территории зоны.

试验区坚持以出口食品加工为方向，以科技为支撑，以引进国内外粮油、果品、蔬菜、畜牧等农副产品精深加工企业为重点，形成农副产品精深加工企业聚集地和先进技术成果的吸纳、消化中心。区内规划设立了食品加工区、综合工业区两大分区。其中综合工业区设有电子工程、纺织服装、机械制造、生物工程等项目区，适宜各类项目入驻。
Ставя обработку зерновых продуктов, идущих на экспорт главным направлением, делая упор на науку и технику, пробная зона образовала центр приема и передачи достижений передовой техники и стала местом, где собираются предприятия глубокой обработки сельскохозяйственных и побочных продуктов производства. В зоне планировано разделить на две части – отдел обработки пищевых продуктов и промышленных продуктов. В том числе в промышленные продукты входит электроника, текстиль и одежда, машиностроение, биостроительство и др.

设区以来，试验区已投入资金2.6亿元，完善了9.8平方公里中心启动区的道路、给水、排污、电力、通信等基础设施，建有22万伏变电站和日处理2万吨的污水处理厂，具备了承接各类项目的能力。目前，已有来自韩国、日本、美国、比利时，以及香港、台湾等国家和地区以及国内各地的客商，在区内投资项目60余个，合同利用外资3.6亿美元，实际利用外资2.4亿美元，利用内资6.6亿元。食品加工、纺织服装、生物技术、机械电子、家具制造等产业初具特色。
Со времени образования в пробную зону вложено уже 260 млн.юаней, благодаря чему завершено строительство инфраструктуры по прокладке дорог, водоснабжения, отвода, электроэнергии, связи, построена трансформаторная станция мощностью в 220 тысяч в. и завод по чистке использованных вод мощностью в 20 тысяч тонн в день. Имеют возможность принимать различные проекты. В настоящее время предприниматели из Кореи, Японии, США, Бельгии, а также из Гонконга, Тайваня и др. районов создали в зоне свыше 60 проектов. Сумма иностранных инвестиций по контрактам составила 360 млн.долл.США, а реальное использование – в 240 млн.долл.США, испльзование внутренних инвестиций – 660 млн.юаней. В первоначальном этапе работают индустрии по обработке пищевых продуктов, текстиля и одежд, биотехники, машиноэлектроники, производства мебели.

省级经济技术开发区
Зона экономическо-технического освоения провинциальной категории

经山东省人民政府批准，青岛市设立6个省级经济技术开发区，即环海经济技术开发区、即墨市经济技术开发区、莱西市经济技术开发区、平度市经济技术开发区、胶南市经济技术开发区、胶州市经济技术开发区。目前，6个开发区设施建设基本配套，优美的投资环境，便利的交通，吸引了众多外商前来投资办厂。
По разрешению народного правительства провинции Шаньдун в г.Циндао сформировано 6 зон экономическо-технического освоения провинциальной категории, это Хуаньхайская зона экономическо-технического освоения, Цзимоская зона экономическо-технического освоения, Лайсийская зона экономическо-технического освоения, Пиндуская зона экономическо-технического освоения, Цзяонаньская зона экономическо-технического освоения и Цзяочжоуская зона экономическо-технического освоения. В настоящее время в основном осуществлено комплектующее строительство инфраструктуры, прекрасная окружающая среда и благоприятствующий транспорт привлекают многих иностранных инвесторов.
城建与规划

Городское строительство и планирование
青岛正围绕建设“世界知名特色城市”和“全国重点中心城市”的总目标，大力推进“繁荣青岛”、“平安青岛”、“文明青岛”建设，抓好构建可持续发展的经济体系、构筑特色鲜明的现代化国际大城市框架和全面提升城市核心竞争力“三件大事”，加快发展港口、旅游、海洋三大特色经济；着力建设家电电子、石油化工、汽车机车造船、新材料四大工业基地；积极培育家电、电子信息、石化、汽车、造船、港口等六大产业集群；加快建设区域性航运中心、物流中心、服务中心、金融中心、高新技术产业中心等五个中心。
Ставя себе общей целью превращение Циндао в «известный во всем мире город со своей спецификой» и «центральный в Китае город», Циндао продвигает строительство процветающего, мирного и культурного города, берется за формирование экономической системы продолжительного развития, создание рамок современного международного города и всестороннего подъема конкурентоспособности, ускоренным темпом занимается равзитием порта, туризма и морского хозяйства, строительством баз электронники домашнего использования, нефти и химической промышленности, машиностроения, новых материалов; активно берется за разватие шести групп индустий по электроприборам домашнего применнеия, электроники и информатики, химической промышленности, машиностроения, судостроения, порта. Быстро развивается строительство регионального центра водного транспорта, центра оборота товаров, центра обслуживания, финансового центра, центра индустрий с новой высокой технологией.

以“三点布局”、“一线展开”、“组团发展”构建城市的大框架：即以青岛老市区、黄岛、红岛为基本支撑点沿胶州湾环湾发展，通过跨海大桥以及海底隧道和环胶州湾高速路连接成为一个新的主城区；修建从胶南琅琊台到即墨田横岛横贯青岛海岸带的滨海公路，作为城市发展主轴线，将城市东西南北贯穿起来、展开布局；沿滨海公路两侧以组团方式延伸拓展，重点发展田横、鳌山、主城、红岛、黄岛、胶南、琅琊等七个组团，带动周边区域向都市新区方向发展。
Рамочное строение города на основе старого района, острова Желтого и Красного осуществляется вокруг залива Цзяочжоу, объединение благодаря транс морскому мосту и туннелю под морем со скоростными дорогами Цзяочжоу и превращение в новый район города; прокладка Бинхайского шоссе, которое тянется от Лянъетай Цзяонань до Цзимо и Тяньхэндао, чтобы соединить город со всех сторон. А вдоль Биньхайского шоссе будет развивать семь групп, таких, как Тяньхэн, Аошань, Чжучэн, Хундао, Хуандао, Цзяонань и Лянъе с целью содействия развития сопредельных районов.
实施挺进西海岸战略：积极推进港口西移，加快建设“万国码头”和国际中转港，带动招商引资和大项目建设，在西海岸构建新的经济重心。
Будет претворена в жизнь стратегия освоения западного берега моря: передвижение портов к западу, ускорение строительства «международного причала» и транзитного порта международного транспорта, содействование инвестициям и строению крупных проектов с целью превращения западного берега в новый центр экономики.

建设“五大方阵”：进一步调整生产力布局，在全市范围内确立西海岸、东海岸、胶州湾北岸、城郊区、老城区“五大方阵”的发展格局，并将其与行政布局调整紧密结合起来。
Формировать «пять отрядов»: дальнейшим образом урегулировать структуру производственной силы и в пределах всего города определить структуру развития западного морского берега, восточного морского берега, северного берега пролива Цзяочжоу, окраины города и старого района города. Надо учитывать и урегулирование административной структуры города.

交通与通信
Транспорт и связь
青岛港是著名的天然良港，是中国沿黄流域和环太平洋西岸重要的国际贸易口岸和海上运输枢纽，拥有集装箱、矿石、原油和煤炭码头，有通往450多个港口的97条国际航线，每月有419个国际航班发往世界各地。2005年，青岛港全年吞吐量突破1.8亿吨大关，达到1.86亿吨，列中国第五位。其中，矿石吞吐量6400万吨，列中国第一位；进口原油吞吐量2380万吨，列中国第一位；外贸吞吐量1.4亿吨，列中国第二位；集装箱吞吐量突破600万标准箱，达到630万标准箱，列中国第三位，继续保持世界15强之列；口岸外向度75%，列中国第一位。
Порт Циндао является известным хорошим природным портом, завязкой международной торговли между бассейном Желтого моря Китая и бассейном западного берега Тихого океана, звеном морского транспорта. Обладает причалами для контейнеров, руд и камней, сырой нефти и угля. Работают по 97 международным маршрутам в 450 портов мира, ежемесячно 419 международных рейсов отправляются во все конца земного шара. В 2005 г. общая пропускная способность порта Циндао превысила 180 млн.тонн, что достигла 187 млн.тонн. и занимает 5 место в Китае. В том числе оборот руд и камней составил 64 млн.тонн, занимала 1 место в Китае; импортной сырой нефти – 23.8 млн.тонн, тоже занимает 1 место в Китае; товаров внешней торговли – 140 млн.тонн., это второй показатель Китая; контейнеров – превысил 6 млн. стандартных ящиков и достиг  6.31 млн.стандартных ящиков, что занимал 3 место в Китае, и числится в список перевых 15 ведущих в мире. 75% товаров шли на экспорт, что также занимал 1 место.

青岛航空运输保持快速增长。2005年航空旅客吞吐量556万人次，增长11%；航空货邮吞吐量12.3万吨，增长15 %。已开通直航东京、大阪、福冈、汉城、釜山、大邱、巴黎(经上海)、欧洲7国(经北京)、新加坡、曼谷以及香港、澳门等19条国际（地区）客货航线，法兰克福航班即将开通。开通国内北京、上海、广州等50个主要城市的航线，每周610个航班。
Авиационный транспорт Циндао поддерживает быстрый рост. За 2005 г. пропускная способность пассажиров составила 5.55 млн. человеко-раз, что увеличилось на  15.43%; а грузооборот самолетом составил 123 тысяч тонн, прирост –  18.1%. Летают непосредственно от Циндао по 19 международным  пассажирским и грузовым маршрутам в Токио, Сеул, Пусан, Таегу, Париж (через Шанхай), в 7 стран Европы (через Пекин), Сингапур, Бангкок, а также в Гонконг и Макао. Скоро начнутся полеты во Франкфурт. Летают самолеты в 50 главных городов, например, Пекин, Шанхай, Гуанчжоу, совершают 610 рейсов в неделю.

青岛公路交通十分发达，迄今为止，青岛市已建成济青、胶州湾、西流、西流、夏双、潍莱、同三、青银、206国道、前湾港疏港等9条高速公路，高速公路总里程达到524公里，占全国高速公路总里程的六十分之一，占全省六分之一。目前，青岛市高速公路数量、长度、密度和高速公路在所有公路中所占比重等指标均在全国同类城市中名列第一，并已初步达到发达国家水平。
В Циндао развито транспортное сообщение. До сих пор в Циндао были построены 9 экспрессных дорог, таких, как Цзицин, Цзяочжоувань, Силюй, Силюй, Сяшуан, Вейлай, Тунсань, Цинъинь, 206 дорога государственного категории, Цяньваньган Шуган. Общее расстояние экспрессных дорог составило 525 км, что занимает 1/60 всей страны, и 1/6 всей провинции. В настоящее время Циндао занимает первое место среди подобных городов страны по количеству экспрессных дорог, их продолжительности, плотности, и занимаемому весу среди всякого рода дорог, и тем самым первоначальным образом добился уровня развитых стран.

滨海公路是青岛交通体系的主骨架之一，该工程北起青岛即墨市丰城栲栳大坝东端，经即墨市、崂山区、市南区、黄岛区、胶南市，止于胶南市泊里镇柳树底村附近的204国道处。滨海公路总里程约169公里，工程总投资约37亿元，工期2年，计划2006年底建成通车。
Биньхайское шоссе является одним из магистралей транспортной системы Циндао. Начиная с восточного конца Каолаоской дамбы Фэнчэнь г. Цзимо, данное шоссе протягивается через город Цзимо, район Лаошань, район Шинань, Хуандао, г.Цзяонань и кончается на 204 государственной дороги вдоль села Люйшусунь поселка Боли г.Цзяонань. Общая продолжительность Биньхайского шоссе составляет 169 км. с общим капиталовложением в размере 3.7 млрд.юаней сроком на два года, по плану данное шоссе будет построено в конце 2006 г.

青岛邮电通信业务快速增长。全年完成邮电业务总量    亿元，增长   %。网络信息技术不断普及和提高，2005年互联网用户累计达    万户，增长  %，使用时长达到  亿分钟。通讯能力进一步增强，全市市话交换机总容量达  万门，增长     %；市话用户达到    万户，移动电话发展到    万户。
Быстро развивается связь и коммуникация в Циндао. За весь год осуществили оборот операций связи в размере _97.02___ сотни млн.юаней, что выросло на __32.4__ %. Непрерывно распространяется и повышается сетевая техника. В 2005 г. абонентов интернета было _84.3__ десяти тысяч, прирост составил _27.7_ %, продолжительность времени использования составила ___275.6___ сотни млн.минут. Дальнейшим образом укрепляется мощность коммуникации, общий объем телефонных апаратов-коммутаторов составил __320.16_ десяти тысяч единиц, что возросло на __6.28__ %; _227.48__ десяти тысяч абонентов использования городского телефона, а мобильного телефона – ___383.64_ десяти тысяч абонентов.

科技与教育
Наука, техника и образование
青岛科技事业加快发展。2005年全市共取得重要科技成果  项。获得国家级科技奖励4项，省级科技奖励71项。科技市场交易活跃。2005年共成交技术合同项目    项，成效额    亿元。全年专利申请量    件，授权专利   件。
Ускоренным темпом развивается наука и техника в Циндао. В 2005 г. в Циндао получили __438__ видов важных научно-технических достижений. 4 награждений по науке и технике государственной категории, 71 вид – провинциональной категории. Оживляется сделка на рынке науки и техники. В 2005 г. заключили __1414__ технические контракты на сумму сделки в размере _ 430 млн.юаней. За весь год количество подачи заявления о монополии составило _5603__, среди них __2341__ был присвоен патент.

2005年，全市共有各类大专院校20所，在校学生24.82万人。中等职业学校79所，在校学生15.39万人。技工学校22所，在校学生3.9万人。基础教育学校1335所，在校生91.59万人。其中，高中学校68所，在校学生13.8万人；初中学校263所，在校学生29.8万人；小学1004所，在校学生47.99万人；初中入学率99%以上。
В 2005 г. в Циндао 248.2 тысяч студентов учатся в 20 разного рода вузах. 153.9 тысяч человек учатся в 79 средних профессиональных училицах. 39 тысяч человек учатся в 22 техникумах. В 1335 школах основного образования учатся 915.9 тысяч школьников. В том числе 138 тысяч школьников учатся в 68 высших средних школах, 298 тысяч человек – в 263 начальных средних школах, а в 1004 начальных школах учатся  479.8 тысяч школьников. Ставка поступления в начальную среднюю школу составила свыше 99%.

文化与卫生
Культура и здравоохранение

青岛文化事业繁荣发展。全市共有各类文化机构495处。其中，影剧院29处，电影队214个，文化馆（站）160处，博物馆8处，公共图书馆13处，艺术表演团体11个，广播电台1座、5个频率，电视台1座、6个频道，全市有线电视用户达到160万户，数字电视用户达到60万户。全市出版各类杂志1750万册，出版报纸64593.6万份。2005年共创作发表文艺作品1000余篇(件、幅)，获得省以上奖励396项。全市共有档案馆14处。
В Циндао бурно развивается культура. В городе всего 495 разного рода культурных заведений. В том числе 29 кинотеатров, 214 бригад по демонстрированию фильмов, 160 домов культуры, 8 музеев, 13 публичных библиотек, 11 ансамблей художественной самодеятельности, 1 радиостанция на 5 частотах, 1 телестанция с 6 каналами, 1.6 млн. абонентов-семей кабельного телевидения, 600 тысяч – цифрового телевидения. Всего издается 17.5 млн. экземпляров различных журналов, 645.936 млн. экземпляров газет. В 2005 г. было издано свыше 1000 статей и произведений, удостоено 396 награждений провинциального уровня. В городе работает 14 архивов.

卫生事业协调发展。青岛市是全国城镇医疗卫生体制改革试点城市，是山东省综合卫生改革试点城市。全市拥有卫生事业机构2923个，其中：医院121个，卫生院98个，疗养院10个，专科防治所（站）5个，卫生防疫机构20个，卫生监督所12所，妇幼保健机构9个，全市拥有卫生专业人员39378人，床位25432张，新型农村合作医疗制度全面推开，全市共有403.91万人参加合作医疗，农村人口覆盖率达89.4%，村（居）覆盖率达100％。人口平均期望寿命77.10岁，其中，男性74.13岁，女性80.34岁。
Гармонично развивается дело за соблюдение правил санитарии и гигиены. Циндао является пробным в реформе системы городской и сельской медицины и санитарии городом в рамках страны, а в рамках провинции Шаньдун – пробным городом в комплексной санитарной реформе. В городе работает 2923 санитарно-гигиентских учреждения, в том числе 121 больница, 98 клиников, 10 домов отдыха, 5 диспансеров по специальным болезням, 20 санитарно-эпидемиологических станций, 12 пунктов по контролю за санитарными условиями, 9 учреждений по здравоохранению женщин и детей. По данной системе обслуживают 39378 профессиональных персоналов, в больницах имеет 25432 коек. Всесторонно ведется новая система кооперативной медицины в деревне. В Циндао всего 4.0391 млн. человек участвовали в кооперативном лечении, 89.4% из сельского населения участвовали. Это охватывает 100% сел и жиличных пунктов. Средняя продолжительность жизни ожидается 77.1 лет, в том числе мужчин – 74.13 года, а женщин – 80.34 лет.

旅游与观光
Туризм и путешествие

 青岛是中国首批优秀旅游城市，是中国东部沿海地区重要的交通枢纽和海外游客入出中国的主要口岸。
Циндао является одним из первых лучших туристических городов, важным транспортным звеном в восточной приморской зоне Китая и главным портом въезда зарубежных туристов в Китай и выезда из него.

青岛三面环海、依山傍海、风光秀丽、气候宜人，加上特殊的历史积淀，使青岛早在20世纪初期就成为中国著名的旅游胜地。旖旎壮美的海滨风景线，起伏跌宕的海上仙山——崂山，红瓦绿树、碧海蓝天的城市风景，具有典型欧陆风格的多国建筑，浓缩近现代历史文化的名人故居，现代化的度假、会展条件，使青岛这座中西合璧，山、海、城相融相拥的城市，成为中国最优美的海滨风景带和海内外著名的度假、休闲、观光、商务、会展目的地。
Циндао окружен с трех сторон морем, а с четвертой – горами. Здесь прекрасная природа и райский климат, еще особая история. Он стал известным местом туризма в Китае еще в начале 20 века. Чудный пейзаж на линии моря, волшебная гора на море – гора Лаошань, красные черепицы, зеленые деревья, синее море и небо, строительные сооружения в типичном европейском стиле, родные дома известных исторических и культурных деятелей новой эпохи, модернизированные условия для отдыха и проведения конференций и выставок – все это сделало Циндао самым красивым приморским пейзажным местом в Китае и известным городом для каникул, одыха, экскурсий, проведения торговых переговоров, конференций и выставок.

 
历史文化与欧陆风情保护区
Зона охраны исторической культуры и европейских обычаев

掩映于秀丽风光之中的众多文化遗产，承载着百年青岛的风雨沧桑和东西方文化交融的丰富内涵。多元化的城市历史文化积淀，保存完整的百年老街、欧式别墅区，充满海情、海韵和浪漫色彩的多处海湾、沙滩、海水浴场，形成了独特的欧陆风情区。
Среди многочисленных культурных мест таится судьба Циндао за сотни лет и слияние восточной и западной культур. Многогранное историческое культурное наследие, сохраненные старинные улицы, которым уже сотни лет, европейские дачные здания, романтизм на пляжах, проливах образовали своеобразный европейский стиль.

青岛历史上遗留下20多个国家不同风格的建筑，形成欧陆风韵的城市风貌。代表性的建筑有原德国总督官邸、提督楼、天主教堂、基督教堂和八大关别墅区等。每一座建筑，都写着一段历史，演绎一出故事，很多中外影视片都在这里拍摄过。春秋冬夏，成双成对身着婚纱礼服的新婚夫妇倘佯在八大关和海滨步行道，摄影留念，立下他们的“海誓山盟”，留下他们浪漫温馨的蜜月回味。
В истории Циндао были построены строительные сооружения по стилю свыше 20 государств, что образовало облик европейского города. Здесь носят представительский характер резиденция бывшего немецкого губернатора, здание генерала, костел, церковь, дачные здания Бадацюй. Каждое здание имеет свою историю и может о себе много рассказать, здесь снимались многие китайские и зарубежные фильмы. Во все времена года молодожены в свадебных одеждах гуляют парами по пешеходной приморской улице, фотографируются, дают свое клятвенное обещание и оставляют романтические воспоминания о свадьбе.

 
日新月异的东部都市观光区
Зона городского посещения в восточной части города, которая преображается с каждым днем

东部新城区是青岛市的政治、经济、文化中心。青岛市市级机关大楼，新城区的标志性建筑——五月的风，以及2008年奥运会帆船比赛场地，都在这片区域。横贯东西的旅游观光的滨海步行道、东海路、香港路和澳门路，串起汇泉广场、中华文明雕塑一条街、五四广场、音乐广场、雕塑园等一系列景点，构筑成一幅美丽的海滨都市旅游景观。
Новый район города является политическим, экономическим и культурным центром г. Циндао. Здесь находятся корпус администрации мэрии г. Циндао, символизирующее строительное сооружение нового района города – «майский ветер», а также площадки для соревнования по парусному спорту для проведения Олимпиадских игр в 2008 г. Такие улицы и проспекты, как пешеходная приморская улица, улица Дунхай, улицы Сянган и Макао, которые тянутся от востока на запад города, связывают ряд мест достопримечательностей. Например, площадь Хуэйцюань, улица скульптуры китайской цивилизации, площадь «Четвертого мая», площадь музыки, парк скульптуры и др. образовали прекрасную картинку приморского города для туристов.
 
石老人国家旅游度假区
Зона отдыха и туризма государственой категории Шилаожэнь

错落有致的度假别墅群，沙细坡缓的海滨浴场，海滨雕塑园、海豚表演馆、国际啤酒城、高尔夫球场、国际会展中心、文化博览中心、世纪广场、体育中心等一大批现代文化体育娱乐休闲设施，以及已经开工建设的青岛极地海洋世界、现代艺术中心、游艇帆船俱乐部等项目，使石老人国家旅游度假区成为集观光、度假、节会、体育于一体的综合性度假区。
Зона отдыха и туризма государственой категории Шилаожэнь является комплексным курортным местом, где можно совершить экскурсию, провести каникулы, праздники, заниматься спортом, благодаря своим дачным домикам, морским пляжам, парку скульптуры, океанариуму дельфинов, международному городку пива, площадке для игры в гольф, центру международных конференций, центру культуры, площади века, спортивному центру и ряду современных культурных и спортивных сооружений.
 
崂山国家风景区
Пейзажная зона государственной категории Лаошань

崂山风景名胜区位于青岛东部的黄海之滨，由9个风景游览区、5个风景恢复区及外缘陆海景点三部分组成；主峰巨峰海拔1133米，是中国大陆海岸线上最高的山峰，素以“海上名山第一”和“道教名山”而著称，为国务院审定公布的国家重点风景名胜区。同时是全国文明风景名胜区、国家4A级旅游区和全国文明风景旅游区示范点。
Пейзажная зона государственной категории Лаошань находится на побережье Желтого моря на востоке от Циндао. Она состоит из трех частей: 9 зон для экскурсии, 5 восстановленных зон и видов на море. Высота главного пика Цзюйфэна составляет 1133 метров, это самый высокий пик на морской линии на материке Китая, он славится «первым местом среди известных гор на море» и «известной горой даосизма». Это важная пейзажная зона по оценке Госсовета, образцовая зона культуры, туризма класса государственной категории 4А.

崂山气候温和湿润，冬无严寒，夏无酷暑；历史悠久，古迹荟萃，曾是中国道教重要传播地，有“道教全真天下第二丛林”之称；山石造型奇特，千姿百态，是“天然雕塑公园”；林木苍郁，生机盎然，不乏古树名花；物产资源丰富，矿泉水、海底玉等闻名海内外。
Климат на горе Лаошань теплый и влажный, здесь зимой нет сурового мороза, летом нет сильной жары. Лаошань имеет древнюю историю и достопримечательные места; была важным местом распространения даосизма и получила название «второго в мире места даосизма». Форма камней здесь своеобразна, это природный парк скульптуры; здесь много известных деревьев и цветов; гора богата природными ресурсами, а ее минеральная вода и нефрит со дна моря славятся во всем мире.

 

青岛近郊旅游资源
Туристические ресурсы на окраине Циндао

青岛市郊自然生态景观、人文景观、名胜古迹丰富多彩。千古名胜琅琊台，古台观月、龙湾涌浪，始皇三次东临乐而忘返，越王勾践在此设台会盟诸侯、徐福东渡日本从此启航；田横岛，西汉五百义士壮怀激烈、可歌可泣；还有被誉为石刻瑰宝的国家级重点文物保护单位天柱山摩崖石刻、国家级自然保护区马山石林和春秋战国的齐长城遗址等。
 На окраине Циндао много достопримечательных мест с прекрасными природными и созданными людьми пейзажами. На платформе Ланъетай, которая существовала тысячи лет, царь Циншихуан любовался луной и волнами, а король княжества Гоуцзянь здесь встретился с феодалами, отсюда Сюй Фу отправился в Японию; на остраве Тяньхэн пятьсот солдат при династии Западной Хань погибли после героической борьбы; высеченные изображения на скале Тяньчжушань названы сокровищницей резьбы на камне, они числятся в списке культурных ценностей, которые следует хранить в первую очередь. Находятся еще каменный лес Машань и руины Великой стены царства Ци в Период Чуньцю (Весны и Осени), которые являются охраняемыми государством природными зонами.

2005年，青岛接待海外旅游人数    万人次，实现旅游外汇收入    亿美元；国内旅游人数    万人次，国内旅游收入     亿元；旅游业总收入为   亿元。
В 2005 г. Циндао принимал зарубежных туристов в размере __69.44___ десять тысяч человеко-раз, осуществил инвалютные доходы за счет туризма в сумме _4.15____ сотни миллионов долларов США; принимал туристов из всей страны ___2449.03____ человеко-раз, получил ___222.6___ сотни миллионов долларов США; общая сумма доходов за счет туризма составила ____256.6____ сотни миллионов долларов США.
生活与环境
Жизнь и окружающая среда

20世纪90年代开发的青岛新区已经成为青岛的政治、经济、金融和文化中心。昔日的陋屋旧居已经被环境幽雅的居民小区和鳞次栉比的高楼大厦代替。
Новый район Циндао, который начали строить в 90 годах 20 века, стал уже политическим, экономическим, финансовым и культурным центром Циндао. Старые жилые дома уже заменены новыми микрорайонами и высокими зданиями.

作为国务院确定的沿海开放城市、国家历史文化名城和全国重点风貌保护城市，青岛秉承“打造优美环境，构建宜人之居”的理念，在城市规划、生态环境、居民住宅等方面得到全面发展，造就了经济与社会协调发展、人与自然和谐共处、城市个性突出、山海优美、环境整洁、功能完善、生活舒适的人居环境。被评为国家卫生城市、中国优秀旅游城市、国家园林城市、国家环境保护模范城市、国家节水型城市，并相继获得联合国和国家人居环境范例奖、中国人居环境奖、全国文明城市等荣誉称号。青岛已经成为最适宜人类创业、居住的城市之一。
Будучи приморским открытым городом, определенным по указу Госсовета, известным историческим и культурным городом и одним из главных охраняемых государством городов, Циндао получил всестороннее развитие в области городского планирования, защиты экологической окружающей среды и по жилью населения в духе «создания прекрасной среды и приемлемых жилищных условий». Здесь гармонически развивается экономика и общество, имеются прекрасное море и горы, наблюдается чистота в городе, город обладает хорошими условиями, приемлемыми для жизни человека. Циндао присуждено название города по защите гигиены в стране, города отличного туризма, города-сада, примерного города по защите окружающей среды, образцового города по экономии воды. Он также получил премию образца по защите окружающей среды для жизни человека в рамках ООН и Китая, китайскую премию по защите окружающей среды, удостоен славным званием цивилизованного города страны. Циндао стал одним из самых приемлемых для создания дела и жизни городов.

城乡居民收支持续增长，生活水平进一步提高。2005年，城市居民人均可支配收入    元，增长    %；人均消费性支出    元，增长     %，恩格尔系数     %。农民人均纯收入    元，增长     %，人均生活消费支出    元，增长     %。社会职工平均工资    元，增长     %。城区人均住宅建筑面积

平方米，农民人均住房使用面积    平方米。
Непрерывно растет показатель доходов и расходов городских и сельских жителей, благодаря чему дальнейшим образом повышается их жизненный уровень. В 2005 г. средний доход на душу населения в городе составил _12920___ юаней, что выросло на _16.5__ %; доходы на потребительские предметы на душу населения составили ___9883__ юаней, прирост – _9.8___ %, и энгельский коэффициент составил __37.6__ %. Чистые доходы у сельских жителей составили ___5806_ юаней, что выросло на __14.3__ %; а доходы на потребительские предметы на душу населения составили __3737___ юаней, рост – в ___11.4_ %. Средняя заработная плата общественных служащих составила _15616____ юаней, прирост на __16.1___%. нынешняя строительная площадь жилья на душу городского населения составила __22.96___ кв. м., а площадь использования жилья на душу сельского населения – _29.54____ кв. м.

青岛与奥运
Циндао и Олимпийские игры
青岛人酷爱体育运动，有田径之乡、足球之乡的美誉。2005年，全市运动员在各项比赛中共获得金牌    枚，银牌    枚，铜牌    枚。共打破全国纪录    项。 
Жители Циндао очень любят спорт, город является родным краем легкой атлетики и футбола. В 2005 году его спортсмены завоевали __263__ золотых медалей, _227____ серебрянных и __179____ бронзовых. Они побили ____2__ рекордов страны.

作为2008年奥运会帆船比赛的举办城市，青岛已经着手进行全面规划，进一步改善生态环境，突出“新青岛、新奥运”的主题，充分体现“绿色奥运、科技奥运、人文奥运”的理念，实现举办一届“有特色、高水平”奥帆赛的目标。充分利用青岛“山、海、城”浑然一体、人与自然和谐共处的城市特点，做足海上运动的文章，建设亚洲一流、国际先进的海上运动基地，展示青岛“海上奥运”的特色，将青岛打造成中国的“帆船之都”。
Будучи городом проведения соревнований по парусному спорту Олимпиады в 2008 г., Циндао взялся за всестороннее планирование, дальнейшее улучшение экологической среды, в духе «новый Циндао и новая Олимпиада», проявление мышления о «зеленой, научно-технической и гуманитарной Олимпиаде» с целью добиться цели проведения соревнования по парусному спорту со своей спецификой и высоким уровнем. Пользуясь особенностями Циндао в сочетании гор, моря и города, мирного гармоничного сосуществования человека и природы, Циндао построит первоклассную, передовую в мире базу морского спорта, чтобы показать специфику Циндао «Олимпиады на море» и превратить его в «парусную столицу» Китая.

青岛国际帆船中心位于青岛市东部新区浮山湾畔，在北海船厂搬迁后的原址建设，整个项目实现了市场化运作，所有设施充分考虑了赛后可持续利用。
Циндаоский международный центр парусного спорта находится в Фушаньском проливе на восточной стороне г.Циндао, построен на месте прежнего Пейхайского судостроительного завода. Строение всех сооружений осуществляется с учетом продолжительного использования после Олимпиады.

青岛国际帆船中心奥帆赛必备设施包括：奥运分村、运动员中心、行政管理中心、场馆媒体中心、后勤供给与保障中心，以及测量大厅、陆域停船区、下水坡道、主防波堤、次防波堤、奥运纪念墙码头等配套设施。
В необходимые сооружения для игр по парусному спорту Олимпиады Циндаоского международного центра парусного спорта включены: олимпиадская деревня, центр спортсменов, центр административного управления, центр СМИ, центр тыла и обеспечения, а также зал измерения, стоянка для парусников на суше, уклон для спуска на воду, главный волнолом, вспомогательный волнолом, причал памятной стены Олимпиады.

青岛国际帆船中心将于2006年建成，承担第29届奥运会帆船比赛和第12届残奥会帆船比赛，并满足青岛市打造“帆船之都”和赛后开发、旅游的需要。
Циндаоский международный центр парусного спорта будет построен в 2006 году, где будут проведены игры по парусному спорту 29 Олимпиады и 12 Олимпиады инвалидов. Он будет отвечать требованиям г.Циндао для образования «Столицы парусников» и для развития туризма после Олимпиады.

青岛与世界
Циндао и мир

重要国际交往
Важные международные контакты

自1979年10月青岛与日本山口县的下关市结为山东省第一个友好城市以来，至2005年底，先后同13个国家的13个城市建立了友好城市关系，并同18个国家的29个城市建立友好合作关系。
Со времени заключения побратимского соглашения г. Циндао с японским городом Симоносеки в октябре 1979 г., Циндао установил отношения побратимства еще с 13 городами из 13 стран и установил отношения дружеского сотрудничества с 29 городами из 18 стран к концу 2005 г.

青岛市友好城市一览表(Sister-relationship Cities of Qingdao)
Список городов, с которыми г.Циндао установил побратимские отношения 

	序号
номера
	国名 country
государства
	城市 city
города
	结好时间 established date
дата установления отношений

	1
	日本 Japan
Япония
	下关市Shimonoseki
Симоносеки
	1979.10.3

	2
	美国 USA
США
	长滩市 Long Beach
Длинный Пляж
	1985.4.12

	3
	墨西哥 Mexico
Мексика
	阿卡普尔科市 Acapulco
Акапулько
	1985.8.21

	4
	乌克兰 Ukraine
Украина
	敖德萨市 Odessa
Одесса
	1993.4.29

	5
	韩国 ROK
Корея
	大邱市 Taegu
Таегу
	1993.12.4

	6
	以色列 Israel
Израиль
	耐斯茨奥纳市 Ness Ziona
Несс Зиона
	1997.12.2

	7
	荷兰 Holland
Голландия
	维尔森市 Velsen
Велсен
	1998.12.9

	8
	英国 UK
Великобритания
	南安普敦市 Southampton
Южноамптон
	1998.12.27

	9
	智利 Chile
Чили
	蒙特港市Puerto.Montt
Порт-Монт
	1999.8.17

	10
	乌拉圭Uruguay
Урагвай
	蒙德维的亚市Montevideo
Монтевидео
	2004.4.15

	11
	立陶宛Lithuania
Литва
	克莱佩达市Klaipeda
Клайпеда
	2004.5.30

	12
	西班牙Spain
Испания
	毕尔巴鄂市Bilbao
Билбао
	2004.8.21

	13
	美国USA
США
	迈阿密Miami
Майами
	2005.8.30


青岛市友好合作关系城市（Friendly Co-operative Cities of Qingdao）
Список городов, с которыми г.Циндао установил отношения дружеского сотрудничества 

	序号
номера
	国名 country
государства
	城市 city
города
	结好时间 established date
дата установления отношений

	1
	瑞典 Sweden
Швеция
	歌德堡市 Gothenburg
Гётеборг
	1994.

	2
	德国 Germany
Германия
	曼海姆市 Meinhem
Мангейм
	1995.3

	3
	韩国 ROK
Корея
	仁川市 Incheon
Инчхон
	 1995.9.27

	4
	美国 USA
США
	  旧金山市 San Francisco
Сан-Франсиско
	 1997.4.11

	5
	 摩尔多瓦 Moldova
Молдавия
	基希那乌市 Chisinau
Кишинев
	1997.5.8

	6
	苏丹 Sudan
Судан
	苏丹港市 Port Sudan
Порт-Судан
	1998.5

	7
	美国 USA
США
	佛罗里达州橙郡 Orange County, Florida
Оранжевый город, Флорида
	 1998.7.6

	8
	摩洛哥 Morocco
Морокко
	丹吉尔市 Tangier
Тандиер
	1999.3

	9
	克罗地亚 Croatia
Хорватия
	里耶卡市 Rijeka
Рижека
	 1999.7.11

	10
	韩国 ROK
Корея
	平泽市  Pyongtaek
Пьонгтаек
	 1999.8.10

	11
	日本Japan
Япония
	鸣门Naruto
Наруто
	1999.8.23

	12
	瑞典 Sweden
Швеция
	西歌特兰市 West Gotland
Западный Готланд
	1999.

	13
	 澳大利亚 Australia
Австралия
	  阿德雷德市 Adelaide
Аделаида
	 2000.3.29

	14
	越南  Vietnam
Вьетнам
	岘港市 Da Nang
Да Нанг
	2000.6.9

	15
	塞浦路斯 Cyprus
Кипр
	尼科西亚市 Nicosia
Никосия
	2001.2.5

	16
	加拿大 Canada
Канада
	  埃德蒙顿市 Edmonton
Эдмонтон
	2001.5.18

	17
	美国  USA
США
	奥克兰市 Oakland
Окленд
	2001.5.6

	18
	美国  USA
США
	  洛杉矶郡 Los Angeles
Лос-Анджелес
	2001.5.7

	19
	丹麦  Denmark
Дания
	斯卡恩市 Skagen
Скаген
	  2001.10.30

	20
	   法国France
Франция
	布列斯特Brest
Брест
	2002．7

	21
	   日本 Japan
Япония
	神户Kobe
Кобе
	      2003.2.1

	22
	   日本Japan
Япония
	福冈Fukuoka
Фукуока
	      2003.2.1

	23
	   韩国 ROK
Корея
	釜山Busan
Пусан
	2003.3

	24
	   韩国 ROK
Корея
	群山Gunsan
Гунсан
	2003.9.21

	  25
	   澳大利亚Australia
Австралия
	         凯恩斯Cairns 

            Кайрнс
	2003.9.23

	  26
	 菲律宾Philippines
Филиппины
	怡朗Iloilo
Илоило
	 2003.10.15

	27
	意大利Italy
Италия
	威内托Veneto
Венето
	2004.2.1

	28
	奥地利Austria
Австрия
	布劳瑙Braunau
Браунау
	2004.7.19

	29
	美国U.S.A
США
	圣路易斯市St.Louis
Сант-Луис
	2004.9.29


重要节会活动
Важные праздники и конференции

2006第四届APEC中小企业技术交流暨展览会

2006 Четвертая выставка по техническому обмену среди средних и малых предприятий в АТР (APEC)

主题为“技术提升经济，合作创造未来”的第四届APEC中小企业技术交流暨展览会，主要内容：举办第二届APEC电子商务工商联盟论坛、供应链管理与现代物流发展论坛、中日韩制造业论坛、世界500强与中小企业对话、中小企业海外投资论坛、经贸投资与合作发展高层论坛等论坛和节能新技术、节水技术、农产品深加工技术、工业设计与创意等几个技术交流。展区设置除综合展区外，还将另设跨国采购专区、电子商务展区、国际物流展区、世界500强展示区、国际商务展区、制造业洽谈区等。

Главной темой Четвертой выставки по техническому обмену среди средних и малых предприятий в АТР является «Техника содействует экономике, сотрудничество создает будущее». В программу данной выставки входит: второй форум электронной коммерции и торгово-промышленного Союза АТР, форум по управлению цепью снабжения и развитию современного оборота товаров, китайско-японско-корейский форум по производству, диалог между 500 мировыми лидерами-предприятиями и средними и малыми предприятиями, форум по зарубежному инвестированию средних и малых предприятий, форум в верхах по торгово-экономическим инвестициям и развитию сотрудничества, а также технические обмены по экономии воды, глубокой обработке сельскохозяйственных продуктов, промышленному проектированию. Кроме комплексных павильонов, будут поставлены специальные зоны для транснациональных запокупок, ознакомления с электронной коммерцией, с международным оборотом товаров, с 500 мировыми лидерами-предприятиями, с международной коммерцией, для переговоров по производству.
举办时间： 5月18日至21日 
Время проведения: с 18 по 21 мая

举办地点：中华人民共和国青岛国际会展中心
Место проведения: Центр международных конферений и выставок Циондао, КНР

主办单位：中华人民共和国国家发展和改革委员会
Организатор: Государственный комитет по делам развития и реформ Китайской Народной Республики

支持单位：中华人民共和国外交部、商务部、国务院台湾事务办公室
Поддерживает: Министерство иностранных дел КНР, Министерство комерции, Служба по делам Тайваня при Госсовете

承办单位：中华人民共和国中小企业对外合作协调中心、青岛市人民政府
Исполнитель: Центр координирования по внешнему сотрудничеству средних и малых предприятий КНР, Мэрия г.Циндао

组委会秘书处地址：青岛市香港中路11号，青岛市政府会议中心208室
Адрес Секретариата оргкомитета: г.Циндао, ул. Сянганчжунлу, №11, Центр конференций г.Циндао, ком. 208

电话：86-532-85911763、85913523
Телефон: 86-532-85911763、85913523
传真：86-532-85913516、85911762
Факс: 86-532-85913516、85911762
网址：http://www.apec-metc.gov.cn
Веб-сайт: http://www.apec-metc.gov.cn
邮箱：apec@apecmetc.gov.cn
E-mail: apec@apecmetc.gov.cn
北京办事处：
Представительство в г.Пекине
地址：北京市东直门外大街48号东方银座A-11D
Адрес: г.Пекин, ул. Дунчжимэньвай Дацзе №48, Восточное Кензо А-11D
电话：86-10-84476810、84476540
Телефон: 86-10-84476810、84476540
传真：86-10-84476810
Факс: 86-10-84476810
E-mail：jl@apecmetc.gov.cn
2006中国国际消费电子博览会
2006 Китайская международная ярмарка потребления электронных продуктов
  中国国际消费电子博览会（SINOCES），是中国消费电子领域最具行业影响力、发展力的专业展会，是企业新产品、新技术的展示窗口，是塑造企业品牌、传播企业形象的平台。

Китайская международная ярмарка потребления электронных продуктов（SINOCES）является самой влиятельной и перспективной выставкой в области потребления электронных продуктов в Китае. Это окно показа новых продуктов, достижений новой техники, платформа для образования предпринимательских марок и распространения звания предприятий.

2005SINOCES吸引了众多世界知名的3C企业参展参会。国务院副总理吴仪、美国消费电子协会总裁、SONY中国董事长等重要机构、企业高层应邀参加了展会，并发表演讲。来自国内外的近6万名客商参观了本届展会，其中专业客商4.1万人次，反映良好。
SINOCES в 2005 году привлекла к себя многие известные во всем мире предприятия по 3С. На ярмарке также приняли участие по приглашению г-жа У И, заместитель премьера Госсовета КНР, президент Американской ассоциации потребления электронных продуктов, председатель совета правления коорпорации SONY в Китае и другие высокопоставленные деятели известных учреждений и предприятий и выступили с речами. Около 60 тысяч китайских и зарубежных торговцев и бизнесменов посетили ярмарку, в том числе 41 тысяч человеко-раз было специалистами. Данная ярмарка получила хорошую репутацию.

2006中国国际消费电子博览会（SINOCES）将汇集全球最领先的消费电子技术、最前沿的消费电子产品、最重量级的消费电子企业，为参展的海内外企业打造产品展示和技术交流的最佳平台。届时，全球最顶尖的消费类电子企业、最顶尖的产业技术、最具影响力的产业领袖、最大的产业采购商都将汇聚青岛，为全球消费类电子产业带来新的发展契机。
А на Китайской международной ярмарке потребления электронных продуктов（SINOCES）в 2006 году будет показана самая передовая технология электронных продуктов для потребления, самые последние продукты и самые весомые предприятия по производству электронных продуктов для потребления. Организатор создаст самые хорошие условия китайским и зарубежным предприянимателям для ознакомления посетителей со своими продуктами и для обмена техникой. Тогда в г.Циндао соберутся ведущие мировые предприятия, последние технологии, самые влиятельные вожди в данной области и самые большие заготовщики, что создаст возможности нового развития.
主办：中华人民共和国商务部、信息产业部、科学技术部、山东省人民政府
Организатор: Министерство комерции Китайскаой Народной Республики, Министерство информационной индустрии, Министерство науки и техники, Народное правительство провинции Шаньдун

海外主办：美国消费电子协会—（CEA）
Организатор за границей: Американская ассоциация потребления электронных продуктов—CEA
承办：中国电子商会、青岛市人民政府
Исполнитель: Китайская электронная торговая палата, Мэрия г.Циндао

协办：中国移动通信联合会、中国电子视像行业协会、中国机电产品进出口商会、中国出口信用保险公司、中国进出口银行、香港贸易发展局
Оказывают содействие в проведении: Китайская федерация мобильной связи, Китайское общество электроники и видио, Китайская торговая палата по экспорту-импорту электроприборов, Китайская страховая компания по экспортному кредиту, Китайский банк по экспорту и импорту, Сянганской управление по равзитию торговли

时间：7月7日—10日
Время: с 7 по 10 июля

地点：青岛国际会展中心
Адрес: Центр международных конференций и выставок г.Циндао

电话：0086-532-5918622/5918556
Телефон: 86-532-85918622、85918556
网址：http://www.sinoces.com
Веб-сайт: http://www.sinoces.com
第十六届青岛国际啤酒节
16 международный фестиваль пива в Циндао

青岛国际啤酒节融旅游、文化、体育、经贸于一体，定位“市民节”与“狂欢节”，主题口号为“青岛与世界干杯！”。啤酒节的主要内容包括开幕式、闭幕式、文艺晚会、狂欢巡游、文体娱乐、饮酒大赛、旅游休闲、经贸展览等活动。设东、西两个会场，在全市形成“两点一线”、全城联动的狂欢局面。
На Международном фестивале пива в Циндао сочетаются туристические, культурные, спортивные, торгово-экономические мероприятия. Он является «народным праздником» и «карнавалом» под лозунгом «Выпейте до дна за Циндао и мир!». В главное содержание Фестиваля входит церемония открытия, закрытия, вечера художественной самодеятельности, карнавальное гулянье, спортивная деятельность, соревнования по питью пива, туризм и отдых, торгово-экономические выставки. Тут два места для проведения мероприятий как в восточной, так и в западной части города, благодаря чему весь город будет объят весельем.

举办时间： 8月12日至27日
Время проведения: с 12 по 27 августа.

举办地点：青岛国际啤酒城、汇泉广场
Место проведения: Международный городок пива г.Циндао, Площадь Хуэйцюань Гуанчан

主办单位：中华人民共和国贸易促进会、国际商会、对外友协、国务院侨办、轻工联合会、青岛市人民政府
Организатор: Китайский комитет по содействию международной торговле, Международная торговая палата, Общество дружбы с заграницей, Кабинет по делам эмигрантов при Госсовете, Федерация легкой промышленности, Народное правительство г.Циндао

承办单位：青岛市市南区政府、崂山区政府、市啤酒节办公室、市汇泉广场啤酒节办公室
Исполнитель: Администрация района Шинань г.Циндао, Администрация района Лаошань, Кабинет по фестивалю пива при мэрии, кабинет по фестивалю пива Хуэйцюань Гуанчан

电话：86-532-8899019、8893990
Телефон: 86-532-88899019、88893990
传真：86-532-8893990
Факс: 86-532-88893990


E-mail：qdbfo@public.qd.sd.cn 
青岛市主要节会活动一览表
Главные праздничные мероприятия и фестивали в Циндао
	活动名称
наименование мероприятий
	主办单位
организатор
	举办时间
время проведения

	第二届中德环境论坛
Второй китайско-германский форум по защите окружающей среды
	国家环保总局
Государственное главное управление по защите окружающей среды
	1月11日至13日
с 11 по 13 января

	中日韩产业交流会
Ярмарка по обмену между китайскими, японскими и корейскими предпринимателями
	中国国际贸易促进委员会、中国机电产品进出口商会、山东省人民政府、青岛市人民政府、日本贸易振兴机构、大韩贸易投资振兴公社
Китайский комитет по содействию международной торговле, Китайская торговая палата по экспорту-импорту электроприборов, Народное правительство провинции Шаньдун, Мэрия г.Циндао, Японская коорпорация по содействию торговле, Корейская коммуна по содействию торговле и инвестициям
	3月20日至23日
с 20 по 23 марта

	第四届中国国际航海博览会
Четвертая китайская международная ярмарка по мореплаванию
	中国国际贸易促进委员会、中华人民共和国国家海洋局、中国船舶重工集团公司、中国船舶工业集团公司、国家体育总局水上运动管理中心、青岛市人民政府
Китайский комитет по содействию международной торговле, Государственное морское бюро КНР, Китайская коорпорация по тяжелой промышленности судна, Китайская коорпорация по судопромышленности, Центр управления спортом на воде при Государственном генеральном управлении спорта, Мэрия г.Циндао
	5月26日至29日
с 26 по 29 мая

	2006中国青岛·亚太国际

旅游博览会
2006 Ярмарка по международному туризму Циндао и АТР
	青岛市政府，省旅游局
Мэрия г.Циндао, Бюро туризма провинции Шаньдун
	6月16日至18日
с 16 по 18 июня

	第八届中国青岛海洋节
Восьмой морской фестиваль Циндао Китая
	国家海洋局、青岛市人民政府
Государственное морское бюро и Мэрия г.Циндао
	6月底至7月初
в конце июня и начале июля

	第四届“北京2008”

奥林匹克文化节（青岛）
Четвертый фестиваль олимпийской культуры «Пекин 2008»
	青岛市委宣传部、市奥帆委
Отдел пропаганды Парткома г.Циндао, Городской олимпийский комитет по парусному спорту
	6月23日至7月13日
с 23 июня по 13 июля

	文华艺术院校奖——

第八届小提琴演奏比赛
Приз вузов искусств «Вэньхуа» - Восьмое соревнование по игре на скрипке
	国家文化部
Министерство культуры КНР
	7月
в июле

	2006中国青岛（市南）

国际电子竞技大赛总决赛
2006 Финальные международные соревнования по электроспорту, Циндао, Китай
	国家信息产业部、中国贸促会、

国家体育总会、青岛市人民政府，

韩国信息产业部、韩国文化观光部、韩国国会产业委员会、大韩民国驻青岛总领事馆
Министерство информационной индустрии КНР, Китайский комитет по содействию международной торговле, Государственное генеральное управление спорта, Мэрия г.Циндао, Министерство информационной индустрии Кореи, Министерство культуры и туризма Кореи, Деловой комитет при Парламенте Кореи, Генеральное консульство Кореи в Циндао
	7月下旬
в третьей декаде июля

	2006青岛国际时装周
2006 Циндао Международная Неделя одежды 
	中国纺织品进出口商会、中国服装

设计师协会、青岛市人民政府、山东省经贸委
Коммерческая палата по текстильному импорту и экспорту  Китая, Общество проектировщиков одежды Китая, Мэрия г. Циндао, Экономи-торговый Комитет провинции Шаньдун
	9月1日至5日
С 1-ого сентября по 5-ое сентября

	第五届中国青岛·国际化人才创业项目洽谈会
Пятая ярмарка по созданию хозяйственных проектов международными кадрами, Циндао, Китай
	青岛市人民政府
Мэрия г.Циндао
	9月或10月
в сентябре или в октябре

	国际农产品交易会
Международная ярмарка сельскохозяйственных продуктов
	山东省人民政府
Народное правительство провинции Шаньдун
	10月
в октябре


重要咨询电话
Главные справочные телефонные номера

	市长公开电话 Горячая линия мэра
	12345

	经济发展投诉电话 Телефон для жалоб по экономическому развитию
	12345

	公务员效能投诉电话 Телефон для жалоб о работе государственных служащих
	85911693

	城市管理服务热线 Горячая линия обслуживания по городскому управлению
	12319

	通讯服务热线 Горячая линия по связи
	1000

	电力彩虹服务热线 Горячая линия по вопросам электроэнергии
	8008601188

	旅游投诉中心 Служба жалоб по туризму
	85912000

	外商投诉办公室 Кабинет подачи жалоб иностранными инвесторами
	85911000

	出租车投诉 Жалобы по такси
	82817777

	消费者协会咨询 Справочный телефон Ассоциации защиты интересов потребителей
	85725315


主要网站
Главные вэб-сайты

	青岛政务信息公众网
Циндао правительские  дела
	http://www.qingdao.gov.cn

	中国青岛 Циндао, Китай
	http://www.cnqd.net

	青岛之窗Окно Циндао
	http://www.qingdaochina.org

	青岛新闻网 Новости Циндао
	http://www.qingdaonews.com

	新浪青岛 Циндао в sina
	http://www.sina-qd.com

	
	

	人民网青岛视窗 Циндао в 

Народном вэб-сайте
	http://qd.people.com.cn

	青岛传媒网 Циндао медиа
	http://www.qingdaomedia.com

	青岛台湾事务在线 Тайвань и Циндао
	http://www.qdtb.org.cn

	青岛侨网 Эмигранты Циндао
	http://qdqw.qingdao.gov.cn

	青岛国际经济信息网 Международная экономическая информация Циндао
	http://www.qingdaochina.com

	青岛旅游网 Туризм Циндао
	http://www.travel.0532.com

	青岛旅游信息网 Туристическая информация Циндао
	http://www.qdta.gov.cn

	青岛信息港 Информационный порт Циндао
	http://www.qd.sd.cn


卫星城市概览

Общий обзор о городах-спутниках

即墨市
Город Цзимо

中国针织名城—即墨，位于中国胶东半岛西南部，南依崂山，近临青岛；东濒黄海，与日本、韩国隔海相望。陆地面积1780平方公里，海域面积2500平方公里，人口108.2万人。现辖18个镇、4个街道办事处、1个省级经济开发区和1个省级旅游度假区。
Город Цзимо – известный в Китае текстильный город – находится на юго-западной части Цзяодунского полуострава. На его юго стоит гора Лаошань в близости от г.Циндао; к востоку – Желтое море, расположены и отделены от него Япония и Корея. Его площадь на суши составляет 1780 кв.км., а морской территории – 2500 кв.км., с населением в 1.082 млн. человек. Под его подчинением функционируют 18 поселков, 4 уличные конторы, 1 зона экономического освоения провинциальной категории и 1 зона отдыха и туризма провинциальной категории.

即墨历史文化悠久，迄今已有1400余年建城史。属北温带季风气候，年平均气温12℃，年平均降水量750毫米，夏无酷暑，冬无严寒，四季分明，气候宜人。自然资源丰富，中西部良田沃野，是全国粮油生产基地之一；东部海岸线长183公里，分布着7个较大港湾和24个大小岛屿，有水深—14米的女岛港可以直通国际航线，盛产对虾、海参、鲍鱼等30多种海产品；沿海丘陵山区，宜林宜草，有崂山矿泉水、青岛麦饭石、重晶石、玄武岩等矿产资源。
У г.Цзимо древняя история и культура, 1400 лет тому назад был построен поселок. Его климат относится к муссону северного умеренного пояса. Средняя годовая температура составляет 12℃, средние годовые посадки – 750 мм.; летом нет зноя, зимой нет жестокого мороза, климат весьма приятный. Цзимо богот природными ресурсами, на его центральной и западной части территории плодородная земля, одна из баз зерновых и масляных культур страны; протяженость его восточной береговой линии составляет 183 км, где расположены 7 сравнительно больших гаваней и 24 больших и меленьких остравов, а от порта Нюйдао глубиной воды в 14 метров отправляются прямые международные маршруты. Здесь изобилуют свыше 30 видов морских продуктов, таких, как креветки, трапанг, абалон; а на холмах на бассейнах моря растут и лес и травы, богато полезными ископаемыми, миниральной водой горы Лаошань, баритом, базальтом и др.

2005年，即墨市以科学发展观统领全局，紧紧围绕建设大青岛“重要一极”的奋斗目标，坚持以人为本，统筹城乡发展，加快构建和谐社会，经济社会实现了新的跨越。全市完成地区生产总值   亿元，比上年增长    %；辖内地方财政一般预算收入   亿元，比上年增长    %；实际利用外资   亿美元，实际利用内资   亿元，分别比上年增长    %和    %；出口创汇   亿美元，比上年增长    %；农民人均纯收入   元，比上年增长    %。县域经济基本竞争力名列全国百强县第28位；县域社会经济综合发展指数比上年跃升21个位次，名列全国最发达百强县第43位。
В 2005 г. мэрия г.Цзимо, с точки зрения научного развития, учитывая цель борьбы стать «одним из важных полюсов» в строительстве большого Циндао, придерживалась принципа рассмотрения людей как ключ развития, учесла ситуацию как в городе, так и на селе, ускорила темп формирования гармониального общества, благодаря чему был осуществлен новый подъем экономики. Региональный валовой продукт составил _30.477_ млрд.юаней, что росло по сравнению с прошлым годом на __21.4_ %; местные бюджетные доходы под своим подчинением составили _1.015 млрд.юаней, что росло по сравнению с прошлым годом на _31.9__ %; реальное использование иностранной инвестиции составило 518 млн.долл.США,; а размер реального использования внутреннего капиталовложения на проекты, объем которого превысил 10 млн.юаней, составил 2.408 млрд.юаней., что соответственно росло по сравнению с прошлым годом на _16.2__ % и __36.8__ %; объем валюты от экспорта составил _1.577 млрд.долл.США, что росло по сравнению с прошлым годом на __31.7_ %; чистые доходы на душу человека на селе составили __5736__ юаней, что росло по сравнению с прошлым годом на __14.42_ %. Цзимо занимает 28 место среди 100 лучших уездов страны по основной экономической конкурентоспособности; а по индексу комплексного социально-экономического развития – 43 место, что на 21 место вперед по сравнению с предыдущим годом.

即墨市外向型经济发展迅速，民营经济发达，市场商贸繁荣。近年来，始终坚持一手抓对内对外开放不放松，一手抓民营经济发展不动摇。对内对外开放连年实现新突破，2005年全市一批规模大、质量好的产业集群龙头项目和产业链项目相继签约、开工和投产，累计新审批计划投资1000万美元和5000万元以上的内外资项目   个，实际利用外资   亿美元，实际利用内资   亿元，分别占全市总额的   %、              %；已累计引进世界500强企业   家、国内500强企业   家。民营经济规模不断扩张，质量不断提升，全市民营企业已发展到   家，个体工商户达到   万户。大力实施“商贸兴市”战略，使市场商贸业蓬勃发展，专业市场总数达到24处。目前，全市涌现出即发、英派斯、亨达、琴岛、红领、雪达、好事中等青岛市级以上著名商标和名牌产品达到57个，其中中国驰名商标3个、中国名牌产品4个。针织服装服饰、电子及电子配件、造船及造船配件、食品饮料、市场商贸和旅游六大产业集群基本形成或正在形成。
В г.Цзимо бурно развивается хозяйство, идущее на экспорт, развито кооперативное хозяйство, наблюдатеся торговое процветание. За последние годы мэрия пристально взялась как за внутреннее, так и за внешнее расширение, с одной стороны, за кооперативное хозяйство, с другой стороны. За многие годы подряд достигли новой высоты по внутреннему и внешнему расширению. За 2005 г. шаг за шагом подписывали ключевые проекты с большим масштабом и хорошим качеством, запустили в действие. В общей сложности было утверждено _115__ проектов по плановому капиталовложению в размере 10 млн.долл.США и 50 млн.юаней и выше, реально использован иностранный капитал в размере _243 млн.долл.США, а внутренний капитал в размере _1.5 млрд.юаней, что соответственно занимают долю всего города___20.8  % и   18.3 _ %. Уже привлечены __13___ предприятий из 500 мировых лидеров, и __15__ из внутренних 500 лидеров. Непрерывно расширяется масштаб кооперативного хозяйства, повышается качество. Во всем городе всего _5635___ кооперативных предприятий, количество индивидуальных торговцев достигло __7.2__ десяти тысяч единиц. Большими усилиями проведена в жизнь стратегия «подъема рынка благодаря торговле», в результате чего бурно развивается торговля, всего 24 специальных рынка. В настоящее время в городе появились 57 известных и качественных марок выше городской категории, таких, как Цзифа, Инпайс, Хэнда, Циньдао, Хунлин, Сюэда, Хаошичжоу и др, в том числе 3 популярные марки государственной категории и 4 известные марки. В основном образовалось или образовывается 6 индустрий по текстилю, одежде и украшению, электроприборы и запчасти к ним, судостроение и запчасти к суднам, пищевые продукты и напитки, рыночная торговля и туризм.

即墨市境内名胜古迹众多，山、海、岛、泉景色秀丽，旅游资源丰富，已经形成独具特色的“六区十二景”。特别是东部沿海区域以秀丽的山海风光、独特的地热温泉（水温最高达93℃）而闻名，日益成为大青岛旅游开发的黄金海岸。历史名岛田横岛、青岛温泉旅游度假区、鹤山风景区等旅游名胜已成为青岛市乃至山东省著名的度假旅游胜地。2005年，全市共接待游客   万人次，旅游业总收入达   亿元。
В городе Цзимо много место достопримечательностей. Здесь прекрасный вид на горы, море, острава и источники, богато туристическими ресурсами, уже образованы своеобразные 6 зон и 12 пейзажей. В особенности славится красотой горы и моря, особым термальным источником (самая высокая температура источника – 93℃) на восточном приморье. С каждым днем становится золотым морским берегом для туристического освоения большого Циндао. Исторически известный острав Тяньхэн, зона отдыъа термальным источником Циндао, пейзажная зона Хэшань стали известными местами посещения как в пределах Циндао, так и во всей провинции Шаньдун. За 2005 г. Цзимо принял туристов в размере _335.6__ десяти тысяч человеко-раз, общие доходы от туризма составили ___6.9__ сотни млн.юаней.

2005年，即墨市按照青岛市“以温泉周边区域为启动点，拉动城市东部崛起”的战略部署，把东部旅游开发定位为青岛大旅游的补充、延伸和升华，集中力量实施了以“突破温泉”为重点的东部开发建设。总投资6.3亿元的20项重点基础设施工程基本完成，天逸海湾国际度假城、颐中鳌山湾滨海公园、天泰山海泉综合开发等一批投资过亿元的旅游大项目相继开工建设，初步拉开了青岛新东部开发建设的大框架。
В 2005 г. согласно стратегии г.Циндао «продвинуть посточный район на подъем вокруг термального источника» г.Цзимо взялся за развитие туризма в восточном районе, и концентрируя все силы, занимался освоением и строительством вокруг термального источника. В основном завершено инфраструктурное строительство из 20 проектов на сумму инвестиции в размере 630 млн.юаней, началось строительство ряда крупных туристических объектов, куда инвестиция превышает сотни млн.юаней, такие, как международный городок отдыха Тяньихайвань, приморской парк Ичжоу Аошаньвань, комплексное освоение горы, моря и источника, благодаря чему открыли страницу освоения и строительства нового восточного района Циндао.

胶州市
Город Цзяочжоу

黄海明珠——金胶州，全国经济综合势力百强（县）市、国家环保模范城市、国家卫生城市、全国科技工作先进市、中国民间艺术之乡……在美丽的海滨城市青岛的近郊，有一座朝气蓬勃的卫星城市－胶州。
Жемчужина на Желтом море – золотая Цзяочжоу – является одним из ста городов (уездов) страны по комплескной экономической мощи, примерным городом по защите окружающей среды, городом по соблюдению правил гигиены, передовым городом в работе науки и техники, родным краем народных искусств Китая... В поблизости от прекрасного приморского города Циндао находится полный бодрости город-спутник Цзяочжоу.

胶州总面积1210平方公里，城区面积40平方公里。总人口78万，辖13个镇、5个街道办事处，气候温和，资源丰富，是山东省首批沿海开放城市之一。
Общая площадь Цзяочжоу составляет 1210 кв.км., площадь городского района – 40 кв.км. с населением в 780 тысяч человек. При его подчинении работает 13 поселков, 5 контор уличной коммисии. Климат здесь теплый, ресурсы богатые. Он является одним из первых приморских открытых городов провинции Шаньдун.

胶州历史悠久，文化灿烂。4000多年前，就有先人在这里刀耕火种，创造了举世闻名的三里河文化。有300多年历史的“胶州大秧歌”驰名中外。自古以来，胶州商业贸易相当发达。唐宋时期曾是全国五大商埠之一，是长江以北唯一通商口岸，素有“金胶州”之美誉。
Цзяочжоу имеет древнюю историю и блестящую культуру. 4000 лет тому назад наши предки применили подчечно-огневой способ обработки земли и создали всемизвестную Саньлихэскую культуру. «Цзяочжоуское янге (китайский народный танец)», которому уже более 300 лет, славится как во всем Китае, так и за его рубежом. С древних времен у Цзяочжоу была развитая торговля. При династиях Тан и Сун он был одним из пяти крупных торговых портов Китая, единственным торговым портом на севере Реки Янцзы. Ему дали славное название «золотого Цзяочжоу».

胶州依托海港、空港、铁路、高速公路，形成了纵横交错、四通八达的立体式交通网络，胶济、胶新、胶黄3条铁路和同三、济青、环胶州湾3条高速公路纵穿境内，距青岛国际机场不足30分钟车程，是山东半岛连接内陆各省及进出省内各地的重要交通枢纽。
В Цзяочжоу образовалась трехмерная сеть транспорта со всеми удобствами пути сообщения – морскими портами, аэропортом, железной дорогой, экспрессной дорогой. Три линии ЖД (Цзяоцзи, Цзяосинь, Цзяохуан) и три экспрессные дороги (Тунсань, Цзицин, Хуаньцзяочжоувань) проходят через территорию города. От Цязочжоу ехать на машине на 30 минут можно добраться до Циндаоского международного аэропорта. Это важное транспортное звено, которое соединяет шаньдунский полуострав с провинциями материка, и через которое въехать в другие места провинции и выехать из них.

胶州市积极实施经济国际化战略，GDP连年保持高速增长，出口创汇额连续十余年居山东省各县市首位，利用外资额名列全省前茅，已吸引美国爱默生、法国拉法基等10家世界500强企业前来落户，成为山东半岛地区吸纳外资最多的（县）市。拥有省级经济技术开发区等多处产业功能齐备、专业特色明显的高水准项目承接平台，形成了机械、汽车及配件、化工、食品、轻纺服装、木器家具、家电电子等七大主导产业。大力实施对外开放、民营经济和城市化三大带动战略，加快建成胶州湾重要的加工制造业基地和仓储物流基地。2004年在全国百强市排名中跃升至33位，提升了25个位次。
Цзяочжоу активно проводит в жизнь стратегии экономической интернационализации и поддерживает непрерывный рост ВВП. Свыше десяти лет подряд занимает первое место в провинции Шаньдун по объему валюты от экспорта, в первых рядах числится по объему использования иностранных инвестиций. До сих пор уже привлег 10 из 500 мировых лидеров-предприятий, таких, как Эмосун США, Лафати из Франции. Он больше всех в районе шаньдунского полуострава городов (уездов) по привлечению иностранного капитала. Здесь расположена зона экономико-технического освоения провинциальной категории и другие сооружения со всеми необходимыми функциями и профессиональными спецификами для приема проектов, требующих высокого качества. Сформировано 7 ведущих отраслей, таких, как механизм, машиностроение и запчасти, химическая промышленность, пищевые продукты, текстиль и одежда, деревянная мебель и электроприборы домашнего употребления. Всеми силами проводится в жизнь расширение внешних связей, развитие кооперативного хозяйства и урбанизация как три ведущие стратегии, ускоренным темпом строится база обработки, производства, хранения на складах и оборота товаров в рамках пролива Цзяочжоу. В 2004 г. он занимал 33 место среди ста могущих городов страны, что поднимало на 25 место.

2005年，（预计）胶州市生产总值达到270.8亿元，人均生产总值突破4000美元；完成全社会固定资产投资200亿元，实现税收总额15.5亿元，地方财政收入超过9亿元，全市实际利用外资4亿美元，实际利用内资35亿元。
В 2005 г. ВВП в Цзяочжоу достигнет 28.743 млрд.юаней, средний продукт на душу человека превысит 4000 долл.США; завершено капиталовложение в социальный фонд в размере 19.86 млрд.юаней, общий объем налоговжимания составил 1.57 млрд.юаней, местные финансовые доходы составили 970 млн.юаней., реальное использование иностранной инвестиции осуществляется в размере 490 млн.долл.США, а размер реального использования внутреннего капиталовложения на проекты, объем которого превысил 10 млн.юаней, составил 2.285 млрд.юаней.

当前，胶州抢抓青岛协办奥运、挺进西海岸带来的发展机遇，制定了“十一五”规划的发展新目标：力争在2010年全市地方财政收入突破30亿，城镇居民人均可支配收入达到2万元，农民人均纯收入达到1万元，人均GDP超过1万美元，经济发展速度继续保持半岛地区领先地位。
Теперь, пользуясь случаем, когда Циндао стал исполнителем проведения олимпийских игр, развивается западный берег моря, Цзяочжоу установил новую цель развития в программе «одинадцатой пятилетки»: старательно к 2010 году объем местных финансовых доходов достигнется 3 млрд.юаней, а распоряжаемые доходы на душу человека в городах и поселках – 20 тысяч юаней, средние чистые доходы сельских жителей – 10 тысяч юаней, ВВП на душу человека превысится 10 тысяч долл.США, с тем, чтобы темп экономического развития поддержал лидерное место в районе шаньдунского полуострава.

胶南市
Город Цзяонань

胶南市地处青岛市西海岸，是一座新兴滨海旅游城市。全市总面积1846平方公里，总人口80.6万，海岸线长130公里。先后荣获“中国优秀旅游城市”、“全国绿化模范城市”、“国家环保模范城市”、“国家级生态示范区”等称号。综合经济实力位居全国最发达百强县市第34位。
Г.Цзяонань находится на западном берегу моря Циндао. Это новый туристический город. Общая площадь составляет 1846 кв.км. с населением в 806 тысяч человек. Протяженность морской линии составляет 130 км. Ему присвоили звание «лучшего китайского туристического города», «примерного города по зеленению», «примерного города по защите окружающей среды», «образцовой зоны защиты экологии государственной категории. Он занимает 34 место среди ста лучших уездов и городов страны по индексу комплескной экономической мощи.

区位优势较为明显。胶南占青岛西海岸总面积的88％，系大青岛“三点布局、一线展开、组团发展”的重要组成部分。204国道、 “同三”高速、南济青高速、疏港高速纵横境内，贯通青（岛）黄（岛）的海湾大桥已经启动，海底隧道即将动工。
У г.Цзяонань очевидное преимущество в геоположении, ведь он занимает 88% общей площади западного морского берега Циндао, является важной составной частью мышления строительства большого Циндао по принципу «три точки, одна линия и групповое развитие». Автодорога №204 государственной категории, экспрессный дороги Тунсань, Наньцзицин, Шуган проходят через его территорию, было запущено строительство моста Хайвань, который соединяет Циндао и Хуандао, скоро начнется прокладка туннеля на дне моря.

旅游资源十分丰富。胶南历史悠久，文化灿烂，史有“东国名地”美称。千古名胜琅琊台被列为国家重点风景名胜和省级旅游度假区，北方第一高岛灵山岛享有“海上画屏”之美誉，为省级自然生态保护区。
Богат туристическими ресурсами. Цзяонань имеет древнюю историю и блестящую культуру, в истории ему дали славное звание «известного места в восточной стране». Тысячалетнее место достопримечательности Лянъетай числится в список главных достопримечательностей государственной категории и зон туризма и отдыха провинциальной категории. Первый на Севере Китая высокий острав Линшаньдао получил название «ширма с картинами на море» и является зоной защиты природной экологии провинциальной категории.

工业经济基础雄厚。拥有汽车、电子、轻工、纺织、石化、橡胶、食品等十大支柱产业，培植成了机械制造、食品与药物、家电电子、橡胶化工、船舶汽车、钢铁及有色金属等六大产业集群，成为青岛工业最发达的县级市。
Мощные промышленно-экономические основы. Обладает 10 опорными промыслами, такими, как машиностроение, электроника, легкая промышленность, текстильная промышленность, химическая промышленность и нефть, каучук, пищевые продукты и др., образовал шесть групп индустрий – механическая промышленность, пищевые продукты и лекарства, электроприборы домашнего употребления, каучук и химическая промышленность, судо-машиностроение, сталь и цветной металл, благодаря чему стал промышленно самым развитым городом уездного разряда в Циндао.

招商引资成效显著。青岛临港产业加工区、泊里重工业基地、王台纺机石化物流基地、灵山卫能源基地等“四大产业基地”初具规模，成为项目承接的重要载体。中铝、青钢、鲁能、海尔、中国建材等国家级大项目相继入驻开发建设。
Значительные достижения в привлечении инвестиции. Первоначальным образом образовалось четыре промышленные зоны – Циндаоская зона обработки Линьган, база тяжелой промышленности Боли, база по обороту товаров текстильной и нефте-химической промышленности Вантай, энергетическая база Линшаньвей. Они стали важными носителями для приема проектов, куда стали работать такие крупные предприятия государственной категории, как Чжунлюй, Цинтун, Лунэн, Хайэр, Китайская компания по строительным материалам.

城市建设日新月异。城市规划区面积由284平方公里扩展到384平方公里，建成区面积达49.2平方公里。经贸大厦等30座高层、小高层建筑陆续开工建设，水城等一批重点项目成为青岛西海岸开发建设的新亮点。
С каждым днем меняется облик города. Если площадь города по планирования составила 284 кв.км., то теперь уже расширена на 384 кв.км., а площадь городского района – 49.2 кв.км. Началось строительство свыше 30 высотных многоэтажных сооружений, как Плаза торговли и экономики, а ряд выжных проектов, включая Водный городок, станет новым симвалом освоения и строительства западного морского берега Циндао.

作为大青岛发展战略的重要一极，胶南市正抢抓青岛挺进西海岸的重大战略机遇，围绕构建青岛西海岸都市新区、经济新区、科教新区、和谐新区，加快实施“东接、北扩、南展”城市发展战略，突出重大项目、高新技术和产业集群“三大亮点”，不断膨胀“四大产业基地”规模，一个青岛国际大城市框架下的社会主义新胶南正在迅速崛起。
Как один из важных полюсов стратегии развития Циндао, г.Цзяонань, пользуясь большим стратегическим шансом расширения Циндао на западный морской берег, на основе планирования превращения западного берега в новый район урбанизации, экономики, науки и образования и гармонии, ускоренным темпом проводит в жизнь стратегию развития об объединении с востока и расширении на север и юг, берется за важные крупные проекты, новую высокую технологию и группы индустрий, непрерывно расширяет масштаб четырех промышленных баз, и так быстро развивается новый социалистический город Цзяонань в рамках строительства международного города Циндао.

平度市
Город Пинду
平度地处山东半岛制造业中心地带，是山东省面积最大的县级市，总面积3166平方公里，人口135万，辖26个镇、4个街道办事处，1个省级经济开发区、1788个行政村。全市综合实力进入全省30强县（市），在第五届全国县域经济基本竞争力评价中位居全国34位，山东省第11位，2005年荣膺全国最具投资潜力中小城市50强。
Город Пинду находится на центральной зоне производственной промышленности Шаньдунского полуострава, является самым большим по площади городом уездного разряда провинции Шаньдун. Его общая площадь составляет 3166 кв.км. с населением в 1.35 млн. Под его подчинением работает 26 поселков, 4 уличные конторы, 1 зона экономического освоения провинциальной категории и 1788 административных сел. Он числится в список первых 30 городов (уездов) провинции Шаньдун по показателям комплексной мощи, занимает 34 место на 5 оценке по основным экономическим конкурентоспособностям уездов всей страны, 11 место в провинции Шаньдун. В 2005 г. стоял среди 50 лучших средних и маленьких городов страны по потенциальным возможностям инвестиции.

平度地理位置优越，道路交通发达。地处山东半岛城市群战略布局的咽喉，是青岛大城市框架中的重要组成部分，位于青岛市“1小时经济圈”，能够便利联接青（岛）、烟（台）、潍（坊）三城市，具备承接经济要素流动和产业转移的独特优势。境内有济青、潍莱、威乌高速公路和德龙烟铁路、804省道等多条交通要道通过，纵贯中国南北的黑龙江省同江县至海南省三亚市的东部沿海交通大动脉——同三高速，横穿平度28.8公里，青银高速公路平度至青岛段正在建设之中，境内高速公路总里程达到200多公里，居全国县级市之首。
Пинду занимает преимущественное географическое положение со всеми удобствами пути сообщения. Находится он на ключевом месте стратегической структуры шаньдунского полуострава, является важной составной частью рамки урбанизации Циндао, от г.Циндао один час езды, может свободо соединяет три города – Циндао, Яньтай и Вейфан, обладает своеобразным превосходством для оборота важных экономических факторов и передвижения промышленных проектов. На его территории протякиваются экспрессные дороги Цинцин, Вейлай, Цейу и ЖД Делунъянь, дорога за №804 провинциальной категории. 28.8 км. экспрессной дороги Тунсань как транспортный магистральна восточном приморском районе, которая соединят северный уезд Тунцзян провинции Хэлунцзян и южный китайский город Санья провинции Хайнань, пересекает территории Пинду. Участок от Пинду до Циндао экспрессной дороги Цинъинь находится в строительстве.Общая протяженность экспрессной дороги составляет свыше 200 км., что занимает первое место среди уезных городов Китая.

平度物华天宝，资源丰富。农业基础雄厚，农产品质优量大，是全国海峡两岸农业合作试验区中唯一设在县级的试验区，是全国唯一的粮棉油果均跨入百强的县（市）。享有“中国葡萄之乡”、“中国花生之乡”、“中国肉牛之乡”和“中国大姜之乡”等美誉，大泽山葡萄、马家沟芹菜闻名全国。境内矿产资源品种多、储量大、质量好，优势矿种主要有石墨、黄金、透辉岩、花岗岩等，资源保有量潜在价值达1000多亿元。是世界著名优质石墨重点产区和全国黄金生产十强市。广袤的土地、充裕的电力和淡水资源，能够满足各类项目建设和经济快速发展的需要。
В Пинду богато драгоценными имуществами и ресурсами. Здесь могучая сельскохозяйственная основа и большая урожайность сельских продукций. Здесь расположена единственная пробная зона по сотрудничеству в сельском хозяйстве на двух берегах тайваньского пролива, которая поставлена в городе уездного разряда. Это единственный город, который числится в списке лучших ста городов (уездов) в стране по показателям производства зерна, хлопка, масла и фруктов. Имеет звание Края виноградов Китая, Края орахисов Китая, Края говядины Китая и Края имбирей Китая. Винограды Дацзэшань и сельдереи Мацзягоу славятся во всем мире. Он славится и большими запасами, сортами и хорошим качаствам полезных ископаемых, таких, как графит, золото, диопсид, гранит, потенциальная стоимость которых составляет свыше 100 млрд.юаней. Это важное место по выпуску высококачественного графита и один из десяти первых городов по выпуску золота. Широкая территория земли, достаточная электроэнергия и пресная вода отвечают требованиям строительства различных проектов и быстрого экономического развития.

平度工业基础稳固，产业特色鲜明。按照发展循环经济和集约经济的要求，构筑了经济开发区、华侨科技园、农业试验区工业团地，培植起电子家电、化工橡胶、机械铸造、汽车配件、食品加工、纺织服装六大产业集群。海尔、海信、青啤、中农发、中地、台湾统一，日本三井、住友，韩国LG、三莹等一大批国内外知名企业落户平度，全市累计实际利用外资15亿美元，利用内资220亿元。其中三莹电子年产铝基电容器60亿只，是世界最大的铝基电容器生产基地；宏泰铜业集团紫铜管产量居全国第四位，销售收入、市场占有率在山东省同行业中位居第一；海信空调是国内最大的变频空调基地；海尔冰箱将在平度建成世界最大的专用小冰箱生产基地，特别是汽车用小冰箱；以欧美包装印刷、半岛都市报包装印刷、宏泰包装等项目为基础，将建成亚洲最大的凹版印刷基地；裕龙食品将建成江北最大的农副产品加工、物流中心；同和汽车配件、明村橡胶正在向全省最大的汽车配件生产基地、斜交轮胎生产基地加快迈进。
У Пинду прочная промышленная основа и яркая специфика индустрий. По требования развития циклической и интенсивной экономики образовали зону экономического освоения, зону науки и техники эмигрантов, промышленный участок в пробной зоне сельского хозяйства, создали шесть групп производства по электроприборам домашнего употребления, химической промышленности и каучуку, мешиностроению, запчастям к машинам, обработке пищевых продуктов, текстиль и одежда. Ряд известных китайских и зарубежных предприятий остановились в г.Пинду, например, Хайэр, Хайсенс, Цинпи, Чжоунунфа, Чжунди, Единство в Тайване, Санцзинь и Чжую в Японии, LG и Саньинь Кореи. В общей сложности сумма реального использования иностранной инвестиции составила 1.5 млрд.долл. США, а внутренней инвестиции – 22 млрд.юаней. В том числе Саньинь электроника выпускает в год 6 млрд. шт. алюмениевых конденсаторов, что является самой большой в мире базой по производству алюмениевых конденсаторов. Продукция труб красной меди компании Хунтай занимает четвертое место в стране и занимает первое место в провинции Шаньдун по доходам от продажи и занятости на рынке. Хайсенс является самой большой в стране базой по производству кондиционеров с преобразователями частот. Хайэр построет в Пинду самую большую в мире базу по производству миникондиционеров специального назначения, особенно, для машин. Будет построена самая большая в Азии база печатной формы глубокой печати на основе Евроамериканской компании по печати и упаковке, печатной компании при редакции полуострава, упаковочной компании Хунтай. Компания по обработке пищевых продуктов Юйлун создаст самый большой в северном районе от реки Янцзы центр по обработке и обороту пищевых и побочных продуктов. Завод по производству запчастей к машинам Тунхэ и Каучужский завод Минсунь стараются стать самыми большими в провинции Шаньдун базами по производству запчастей к машинам и изделий из каучука.

平度科教事业发达，人力资源丰富。平度先后荣获“全国基础教育先进县”、“全国成人教育先进县”等荣誉称号。平度作为“全国科技工作先进市”、“全国农村科普工作先进集体”，与国内外80余处大专院校和科研机构建立了联合办学、科技推广、试验示范等稳固的合作关系。特别是职成教育得到迅速发展。1990年，在全国率先引进了德国“双元制”职业教育模式，职业教育走在全国前列，每年为社会输送8000多名专业技术实用人才。
В г.Пинду развита научно-педагогическое дело, богато людскими ресурсами. Ему присвоили почетные звания «передового уезда в стране по капитальному образованию», «передового уезда в стране по образованию для взрослых». Будучи «передовым городом в стране по научно-технической работе», «передовым коллективом в стране по работе распространения научных знаний» Пинду установил стабильные отношения сотрудничества с 80 китайскими и зарубежными вузами и научно-исследовательскими заведениями в области совместного открытия филиалов вузов, распространению науки и техники, экспериментам и пр. Полученно особое быстрое развитие образование для служащих и взрослых. В 1990 г. впервые в стране ввели немецкую «двойную» форму профессионального образования и теперь ежегодно поставляет свыше 8000 кадров со специальной техникой.

平度历史悠久、文化底蕴深厚。春秋战国时代，即为齐国古都所在地，是当时胶东半岛政治、经济、文化中心；即墨故城历经千余年，先后有八王、六侯、一公、一相治于此，其后形成的康王古墓群，是知名的考古旅游区。境内的大泽山风景区闻名遐迩，是省级森林公园、省级风景名胜区和青岛市确定重点进行开发的休闲、探险旅游胜地。国家重点文物保护单位天柱山摩崖石刻、北魏郑文公碑被誉为“中国书法源流之瑰宝”，现为国家级重点文物保护单位。
У Пинду древняя история и глубокая культурная традиция. В эпоху Чуньцюй Чжаньго он был местом расположения столицы царства Ци, служил тогда политическим, экономическим, культурным центром Цзяодунского полуострава. Древний городоа Цзимо существовал свыше тысячи лет, здесь господствовали восемь царей, шесть князей, один премьер, в результате чего сложился массив древних могил, который стал сегодня известным местом туризма и археологии. Пейзажная зона Дацзэшань известна в стране и является курортным местом в качестве лес-парка и парка куляния провинциальной категории. Резьба на камнях Тяньчжушань, надпись на памятнике Чжэньвеньгун из Династии Северной Вей стали местами культурных ценностей особой охраны государственной категории.
莱西市
Город Лайси

莱西，是一座新兴的工业城市，作为青岛市卫星城市，是国务院首批确认的沿海对外开放城市，全国百强县（市）、国家环保模范城市、山东省首批文明城市、被中国食品工业协会评为中国食品工业强县（共37个）。
Город Лайси является новым промышленным городом. Будучи городом-спутником г.Циндао, числится в список первых открытых приморских городов, один из лучших ста уездов (городов), примерным городом по защите окружающей среды, один из первых городов цивилизованных из провинции Шаньдун, один из 37 мощных уездов по пищевой промышленности Китая по оценке Китайской ассоциации пищевой промышленности.

2005年，全市生产总值完成    亿元，增长     %；地方财政收入    亿元，增长     %；城镇居民可支配收入    元，增长     %；农民人均纯收入    元，增长     %；全市共组织实施基础设施建设重点工程    项，总投资     亿元，城市化水平达到     %；市行政审批中心被评为青岛五市中唯一的“青岛市公共服务示范窗口”；12月份，中宣部把莱西市推行为民服务代理制的做法作为重大典型在全国推广，中央电视台、《人民日报》、新华社等30多家主要新闻媒体相继报道；再获“全省精神文明建设工作先进市”称号，实现六连冠，居全省第三名。
В 2005 г. ВВП составил _19.358__ млрд.юаней, что росло на ___21.1_ %; местные финансовые доходы составили _600__ млн.юаней, что росло на _59.4___ %; чистые доходы у сельских жителей составили _554.2__млрд.юаней, что росло на _ 14.27___ %. В городе всего __69 _ проектов по инфраструктуре с общей инвестицей в размере _720 млн. юаней, уровень урбанизации достиг47.1___ %. Центру административного рассмотрения присвоено звание «примерного окна публичного обслуживания Циндао» среди пяти городов Циндао. В декабре Отдел пропаганды ЦК КПК стал распространять методы г.Лайси оказания обслуживания народным массам по всей стране, Центральное телевидение, редакция Женьминь жибао, Агентство Синьхуа и др. 30 главные СМИ ознакомили народ с этми. Шестой раз получил звание Передового города в работе строительства духовной культуры провинции. Этим он занимает третье место в провинции.

莱西地理位置优越，交通四通八达，气候宜人。位于山东半岛中部，处于青岛、潍坊、烟台、威海四个城市之间，是胶东半岛的交通枢纽和物流中心，在青岛市1小时经济圈内。距青岛海港码头80公里。境内有一级路1条、高速公路2条，另有2条国家级公路、5条省级公路纵横交错，蓝（村）烟（台）铁路横穿东西，交通运输条件得天独厚。莱西属北温带半湿润东亚季风气候区，气候温和，四季分明。

莱西地域广阔，物产资源丰富。现已探明的有石墨、黄金、铁、大理石、珍珠岩、沸石、钾长石等数十种矿藏，具有良好的开采前景。尤其是石墨储量大，质量好，是中国主要的石墨生产和出口基地之一。畜牧、花生、果品、蔬菜四大主导产业优势明显，其中花生总产量在全国县（市）级列第二位，人均产量列第一位；是山东省最大的奶牛生产基地。

Лайси занимает хорошее географическое положение со всеми удобствами пути сообщения. Здесь приятный климат. Расположен в центре Шаньдунского полуострава, на стыке четырех городов – Циндао, Вейфан, Яньтай и Вейхай. Является транспортным звеном и центром оборота товаров. От него до Циндао один час езды, а от порта Хайгань – 80 км. На его территории работает 1 дорога первой категории, 2 экспрессные дороги, два шассе государственной категории и 5 шоссе провинциальной категории. ЖД Ланьсунь-Яньтай проходит через него. Лайси относится к полувлажному муссону северного умеренного пояса, температура умеренная и очевидны четыре времени года. На широкой земле Лайси богаты ресурсами. Имеет десятки видов полезных ископаемых, например, графит, золото, железо, мрамор, перлит, цеолит, имеет хорошая перспектива добычи. Особенно оличается большим запасом и хорошим качеством графита, является одним из базы по производству графита, идущих на экспорт. Преимущественно развиваются скотоводство, производство орахиса, фруктов и овощей, в том числе общая урожайность орахиса занимает второе место среди уездов всей страны, а на дущу человека – первое место. Это самая большая база по выпуску коровы.
莱西工业生产发展势头旺盛，现已形成了面向国内外市场、以名优产品为支柱、以骨干企业为龙头、以外向型企业为窗口的较为完整的工业体系。
Поддерживает хорошая тенденция развития промышленного производства в Лайси. Образована целостная промышленная система лицом к внутреннему и внешнему рынкам, делать качественные продукты опорами, взяться за костяные предприятия и рассмотреть предприятия по производству изделий, идущих на экспорт, как окно.
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